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Salvatoris, vols opereri cibum qui non perit, et antiquam divinorum voluminuny
viam sentibus virgulisque purgarve, ervor mihi geminus infligitur : eorrector
vitorum , falsarius dictor, et errores non anferre , sed serere. Tanta est enim
velustatis consuetudo, ul etiam confessa plerisque vitia placeant , dum magi
pulehros habere volunt codices, quam emendatos. Quapropler, o fratres dil
Ligsimi , unicum nobilitatis et humilitatis exemplar, pro flabello, calathi
tellisque , munnsculis monachor :‘-psuLaLlE\Hm(‘-(‘t mansura dona suscipite:
ac beatum Job , qui adhue apud Latines jacebat in stercore, et vermibus sca-
tebat errorum, integrum nnmo\culatumquo gandeto. Ql,nmodo enim post pro—
bationem .1|.qul’ vietoriam , duplicia sunt ei universa reddita; ita ego in lingua
nosira, ul audacter logquar, feci cum habere que amiserat. Iu!nr et vos, el
unumguemque lectorem solita presfatione commondo, et in principiis libro um
eadem semper dﬂﬂl‘f“‘“* rogo ut uhbie UIMIue priecs wedentes virg wulas v iderit
s-m’\n-‘, ea que subjecta sunt | in hebraicis voluminibus non haberi. Porro x-‘m
maro pr:(-au]:um . ex hebrzo in sermone nostra addila sunt | necnon et
haberi videhantur, et ita corrupta erant , ut sensum legentibus tolle~
wlibus vobis magno labore correxi, magis utile quid ex otio meo Hecle-
siis l.;hrish venturum ratus, quam ex aliorum negotio.

EJUSPIM IN PSALTERIUM, QUOD :yl"[f\[ll'M BEPTUAGINTA
EDITIONEM CORREXIT, PRAEFAT!

Psalterium Romee dudura positus emendaram, et juxta sepluaginta inlerpretes
licet cursim 4 tamen ex parte corroxeram. Quod quia rursum videt

Paula et Bustochium, seriptorum vitio depravatum, plusque antiquum errorem
quam novamn emendationem valere , me cogitis , ut veluti quudﬂm novali , seis-
sum jam avvum exerceam , et obliquis fuleis renascentes spinas eradicem .
quum esse dicentes , ul quad erebro male puollulat, erebrius suceidatur. Unde
consueta praxfatione commoneo tam vos, quibus forte labor iste desudat | quam
eas qui exemplaria istiusmodi habora voluerind., ut, enter emendavi,
cum cura el "eul,m \vanseribantur. Notet sibi unu*qu .Ealul‘ vel jacentem
lineam, vel r 1 signa . id est obelos vel astorisco L ubicumoue viderit

ulam praccvr!m.( m, rLH ca nsque ad duo puncta que 1mppcr:r: mus , seiat in

,pluq sinta translatoribus plus habeﬂ Ubi autem perspexerit stellz ml|llﬂ([l
nem, de hebrais ‘.nlun bus additum noverit sque usque ad duo puncta;
Theod: 3 nem , gui simplicitale sermonis a septuaginta in—
terpretibus non discordat. Hize erzo et v ot studioso cuique fec
sciens , non ambigo multos fore, qui vel invidia, vel supercilio malint contem-
ners viteri preeclara, quam discere, et de turbulento magis rivo, quam de pu-
rissimo fonte potare.

EJUSDEM PREFATIO IN LIBROS SALOMONES.

Jungal epi tola, quos jungit sacerdotium; immo charta non dat, quos
(_hm\ nectit amor. Commentarios in Osce, Amos. Zachariam, Malachiam
quos posci seripsissem . si licnisset pra valetudine. Mittitis solatia sump-
timm ; notarios nostros et libravios sustentatis, ut vobis potissimum nostrum
deandet ingeninm. Et ecee ex laters l‘!'tﬂ.fm‘:\[:s turba til\ersa poscentium | quasi
aut mquum sit me, vobis esurientibus | aliis laborare , aut in ratione dati ef ac-
cepli, cuiquam prégter vos , ohnosius sim. Ttaque 1ouga @grotations fractus , ne
penitus hoe anng reticerem, et apud vos mutus tridui opus nomini
\eatm conseeravi, interpretationem videlicel trium ‘-alornom- voluminum *
quas Hebral Parabolas, Vulgala autem edilio Proverbia voeat 2; quem grasce
Teolosiasten , latine Goncionatorem possumms dicere #; ; quod in nostra Tinguz
vertilur “anticum canticorum. Ferlur el Panzrelos Jesu fili Sirach [ ber, et
alius preadepigraphus ,-qni Sapientia Salomor ibitur. Quorum priorem .
helraieum reperi, non Eeelesiastioum , ut apud Latinos, sed Parabolas prene-
tatum, eui juncti erant Heclesiastes et Ganticum canticorum ; uf similitudinem
Salomonis | non solum libroram numero , sed etiam materiarum "enaiu c0w-
quaret, Secundus apud Hebraos nusquam est , quin et i syl
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quentiam redolet ; et nonnulli seriptorum veterum hune esse Judai Phil
aflirmant. Sicut ergo Judi ..ot Machaba@orum l]bl‘i.h legit r‘mﬁf’r;\
Ecelesia, sed eos inler canonicas SN"!pLu(a; non recepit ;

mina legal ad adificationem plebis, non ad 1|chc)1'1.al4*m otcl( a~llmrnm do;
matum confirmandam. Si cui sane septu

habet oam a nobis olim emendatam. N,

destruamus. Bt tamen cum dilig gerit , s ag shra el lum‘
telligi, qua non in tertium vas It'ilrlsfllsa [ ) B atim de prlo pu-
rissimes commandata testa , suum saporem servaverint.

AD PAULAM ET EUSTOCHEUM IN TRANSLATIONEM ISALE EX HEDRAIGA
YERITATE , ETUSDEM PREFATIO.

Nemo eum prophetas versit
apud Hebrazos hf'au el aliquid simile J\abm e de 1’-,'](m|- et up[\nl)‘_
nig; sed quod in Demosthenc et Tullio solet feri , ut per cola scribantur et e
mata , qui utique prosa, el non versibus cons seripserunt. Nog quoque utilitati
wnmnm providentes, interpretationem novam, novoe seribendi genere distinyi-
s, primumn de Isaia sciendum, quod in sermone suo djaEILl it , guippe
ul v uo.}ms et urbana elaquentin:, nee habens gquidguam in cloquic rustici-
tatis admistum, Unde aceidit ut pr celeris florem sermonis ejus translatio non
|]ml,|.c1u conservare, Deinde etiam hoc adjiciendum, quad non tam propheta
icendus sit, quam evangelisla. Ila enim universa Ghristi Eccl mque mysteria
tes enm de futuro vaticinar el de
5L nde conjicio nols 58
mwupma fidei sum sacramenta perspicue Ethnicis prodere, ne cmmlum
bus , et margaritas porcis darenl; qua oum hanc editionem le
animadvertetis abseondita. Ne L,nnro quanfi Jaboris it pmphcm\ uwlcl[.«crc
nee facile quempiam posse judicare de interpretatione, nisi intellexerit dnl.t‘qudm
legerit , nos quoque patere morsibus plurimorum, qui stinulante invidia quod
consequi non valent, despiciunf. Sciens ergo et prudens in flammam mlr[r'
manum ; ef nihilominus hoe a fastidiosis le orilus precor, nt quomoda Grac
post sepluaginta ll"!lhl'l'{lt\,*- Aguilam et Bymmachum et Theodolionem ls"unL
vel ob studium doctring suw, vel ut Septuaginia magls ex collatione corum
mtelligant, sic el isti saltem unum post priores habere “di mentur interpretem.
L.rr*an[ prius, ok postea despiciant, e videantur, non ex Jjudicio, sed ex odii
,»rcbsumplmm' ignorata damnare. Prophetavit autem Tsaias in Jerusalem, ef in
Judiea , necdun decen {ribubus in captivitatem duelis, ac de utrogue regno,
nune commislim , nune separatim texit oraculum. Et cum interdum ad presen-
tem respicial historiam, o post. I!abwomoe captivitatem reditum populi signi-
ficel in Judpam, tamen omnis ejus cura de vocatione gentiom . et adventu
Christi est. Quem guanto plus amatis, o Paula et Eustochium, tanto mag]
0 polite, ut pro obtrectatione priesenti, qua me indesinenter wmuli Taniant,
i mercedem restituat in fuluro, qui scit me ob hoe in peregrine lingnm
eruditions sudasse , ne Judei de falsitate Seripturarum ceclesiis ejus diutius
insultarent.

EIUSDEM IN JEREMIAM PREFATIO.

Jeremias propheta, cui hie prologus seribitur, sermone quidem apud Hebraos
Isaia et Osee of quibusdam aliis prophetis videtur esse ruslicior, sed sensibus
; {uippe qui eodem spiritu prophetaverit. Porro simplicitas eloquii

iin quo natus est, aocwist Fuil enim Anathotites, gui est usque hod
5 mhw a!) Iem olimis distans millibus | sacerdos X SaCer dotibus ., et in
tus, virginitate sua evangelicum virum Christi Ecclesiv

dedicans. Hic vaticinari exorsus ost puer, el captivitatem nrbis atque Judma,
non solum spiritu, sed el oculis carnis nbuilus est. Jam decem (ribus Terael
Assyril in Medos transtulerant ; jam terras earom c(\lomm gentium posside-

bant. Unde in Juda ®intum , ot m'I Henjamin prophetavit; et Ivitals sui ruinas
1lu«ulruplm planxit a.phahem quod nos mensurie metri versibusque reddidimus.
Pricterca ordinem visionum , qui apud Griecos et Latinos omnino confusus est,
ad pristinam fidem correximus. Librum autem Baruch notarii ejus, qui apud
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Hebrzeos nec legitur nee habetur, pretermisimus; pro his omnibus maledieta
ab wmulis preestolantes, quibos me necesse est per singula opuscula respondere.
E hoe patior, quia vos me cogitis. C m ad eompendium mali, rectius fuer
modum furori eorum silentio mee ponere, quam gquolidie novi aliquid seripti-
tantem , invidorum insaniam provocare.

EJUSDEM IN EZECHIELEM PREFATIO.

echicl prophela cum Joachim rege Juda captivus ductus est in Babylonem,
ibique iis qui s eaptivi fuerant, prophetavit, penitentibus quod ad Jeremi
valicinium se ultro adyersariis tradidissent , et viderent adhue urbem Terosoly-
mam stare, gquam ille casuram esse praediserat. Trigesimo autem wtatis snge
anno, el captivitatis quinto, exorsus esl ad concaplivoes logui. Et eodem lempore,
et posterior, hic in Chaldsea, Jeremias in Julwa prophetaverunt. Sermo cjus
nec ealis disertus, nec admodum rugticus est ; sod ex utroque medie te .
Sacerdos et ipse fuit, sicut Jeremias, principia voluminis et finem magnis ha-
bens ohseuritatibus involula. Sed el Vulgata ejus editio non multum distat ab
hebraico. Unde non satis miror quid causie extiterit, ut s eosdem in universi
libeis habemus interpretes, in aliis sadem , in aliis diversa transtolerint. Legite
igilur el hunc juxta translationem nostram, guoniam per cola seriptus et com-
mata, manifestiorem legentibus sensum tribuit. Si autem amiei mei el hune
subsannaverint . dicite e1s quod nemo eos compellat ut scribant. Sed vercor ne
illud eis eveniat quod grece significantins dicitur, ut vocentur !, quod est , man-
ducantes sannas,

EJUSDEM IN DANIELEM PREFATIO.

Danielemn prophetam juxta septuaginta intorpretes, Domini Salvatoris Ee-
clesie non legunt, utentes Theodofioms; et hoe cur accideril, nescio. Sive
enim qoia sermo chaldaicus est, ot quibusdam propristatibus a nostro eloguio
discrepat , noluerunt septuaginta interpretes easdem lingum lineas in transka-
tfione servare; sive sub nomine eorum ab alio nescio quo non satis chaldeam
linguam sciente, editus est liber; sive aliud qui causm extiterit ignorans ; hoc
unum affirmare possum, quod multum a veritate discordet, ef recto judicio
ropudiatu Seiendum quippe est, Danielem maxime et Tedram , hebraicis
quidem litteris, sed chaldai sermone eonscriptos , ef unam Jeremiw pericopen .,
Job quogue com arabica lingua plarimam hubere societalem. Denigue et ego
adoleseentulus , post Quintilian et Tullii : ores rheloricos , cum me
in lingus hojus pistrinum reclusissem , et multo sndors, multoque tempore vix
cepissem anhelantia stridentiague verba mare, el quasi per cryptam ambu-
lans, rarum desaper [umen aspicersm , img ovissime in Danielem, et tanto
tedio allectus sum, ut desperatione subita omnem laborem veterem voluerim
conlewnere. Verum adbortante me quodam Hebreo | et illud mihi erebrius in
sua lingua ingerente : Labor improbus omnia vineit ; et qui mihi videbar sciolus,
inter Hebrieos ccepi rursus csse dissipulus chaldaicus. Eb ulverum {alear, usque
ad praesentem diem magis possum sermonem chaldaicum legere ot intelligere,
quam sonare, Hae idcireo refero, ut difficultaten vobis Danielis ostenderem ;
qui apud Hehreos nee Suzanne habet historiam, nec hymnum trium puerorum,
nec Helis draconisque fabulas, quas nos quia in toto orbe dizpers nt, ¥
anteposito, easque jugnlante, subjecimus , ne videremur apud imperitos ma-
gnam partem voluminis, detruncasse. Audivi ego quemdam de prie¢eptoribus
Judorum , cum Suzannes deriderat historiam, el a grieco neselo quo eam dice-
ret esse eonfictam, illud epponere guod Origeni quoque Africanus opposuit,
etymologizs has?, de graeco sermone descendere. Cujus rei non intelligentiam
nostris hane possumus dare : Ut verbi o , dicamus de arbore ilice dixisse
eum, illico pereas; et a lentisco, in lentem te comminuat angelus; vel non lenie
pereas , aut lentus, id est flexibilis ducaris ad mortem; sive aliud quid ad arbo-
ris numen conveniens. Deinde tantum fuisse ofii tribus pueris cavillabatur, ut in
camine wstuantis incendii metro luderent , et per ordinem ad laudem Dei omnia
elementa provecarent, aut quod miraculum , divinsoque inspiratioms indicinm ,

1 myeiadegon.

PREFATIONES 8. HIERONYMI. XX..l.l}

vel draconem interfectum offa picis, vel sacerdotum Belis machinas deprehensas,
qun magis prudentia solertis quam prophetali essent spiritu perpetrata ¥
Cum ad Habacuc veniret, et de Judea in Chaldmam raptum discophorum
lectitaret , querebat exemplum ubi legissemus in tote veteri Testamento quem-
quam sanctorum gravi velasse eorpore, et in punclo horde tanla terrarom
spatia fransisse, cui eum guidam e nestris satis ad logquendum promptulos,
Tzechislem adduxisset in medium, et diceret eum de Chaldea in Judiam fuisse
translatum, derisit hominem , et ex ipso volumine demonstravit Ezechielem in
spiritn se vidisse tran=rn=~imm, Denique et Apostolum nostrum, videlicet ut
eraditum virom , et qui legem ab Hebreeis didicisset, non fuisse ausum affirmare
se raptum in corpore . sed divissa : Sive in corpors, sive extra coTpus nescio,
Deus seit. His ef talibus argumentis apoeryphas in libro Eeclesie fabulas ar-
suobat. Super qua re lectoris arbitrio judicium derelinguens, illud admoneo
non haberi Danielern apud Hebrios inter prophetas , sed inter eos qui hagiogra-
pha conscripserunt. In tres siquidem partes omnis ab eis Scriptura dividitar -
in legem, in pmrj)hmns, et in hagiographa, id est in gquinque, et octo, et in
undecim librod; de quo non est hujus temporis discerere. Qua autem ex hoc
propheta, immo contra hunc librum , Porphyrius objicial : testes sunl Metho-
dius, Fusehins, et Appollinarius, qui multis versunm millibus ejus ve:
respondentes , nescio an curioso leetori satisfecerint. Unde obsecro vos, o Paula
et Hustochium, fundatis pro me ad Dominum preces, ut guamdiu in hoc cor-
pusenio sum , scribam aliquid gratum vobis, utile Ecclesiz, dignum posteris.
Prmsentibus quippe judiciis oblatrantium non satis moveor, qui in utramaque
partem, aut amore labuntur, aut odio.

EJUSDEM IN XII PROPHETAS PREFATIO.

Non est idem ordo duodecim prophetarum apnd Hebraos , qui st apud nos.
Unde secundum id quod ibi legilur, hie ?uoq[ze digpositi sunt, Ogee commaticus
est, et quasi per sententias loquens. Joel planus in prineipiis, in fine obscurior.
Et usque ad Malachiam, habent singuli proprielates suas ; quem Esdram seri-
bam , legisque doctorern , Hebrad autumant. Et quia longum est mine de omni-
bus dicere, hoe tantum vos, o Paula et Eustochium, admonitas velo, unum
librum esse duodecim prophetarnm, et Osee synchronum Isaie, Malachiam
voro Aggwi ob Zacharie fuisse temporibus. In quibus autem tempus non pro-
fertur 1n titulo; sub illis eos regibus prophetasse, sub quibus et hi qui ante eos
habent titulos prophetaverunt.

EIUSDEM IN EVANGELID: S AD DAMASUM PREFATIOL

Novim opus me facere cogis ex veterd , ut post exemplaria Seripturarum toto
orbe dispersa, quasi guidam arbiter sedean , ol quia inter s variant, que sing
illa que cum greea consentiant veritate decernam. Pius labor, sed periculosa
praesumiptio , judicare de cmteris, ipsum ad omnibus judicandum ; senis mutare
iinguam_. of eanescentom jam mundum ad initia retrahere parvolorum. Quis
emm doctus pariter vel indoctus, cum in manus volumen assumpserit, et a
saliva quam semel imbibit | viderit dizcrepare qued lectitat, non statim erumpat
in vocem, me falsarium , me clamitans esse sacrilegum , qui audeam aliquid in
vetoribus' libris addere, ‘mutars, corrigere? Adversns qnam invidiam duplex
causa me eonsolatur : quod et tu qui summus sacerdos s, fieri jubes, et verum
non esse quod variat, etiam maledicornm testimonio comprobatur. Si enim
latinis exemplaribus fides est adhibenda, respondeant quibus; tol enim sunt
exemplaria poene quot eodices. Sin autem veritas ost queerenda de ploribus
cur non ad griecam originem reverlentes, ea qua vel a vitiosis interpretibus
male reddita , vel a prsesumptoribus imperitis emendata perversius, vel a libra-
riis dormitantibus aut addita sunt, aut mutata, corrigimus? Neque vero ego
de veteri disputo Testamento, quod a sepluaginta semoribus in greecam lin-
guam versum , fertio gradu ad nos usque pervenit. Non queero quid Aquila,
quid Symmachus sapiant, quare Theodotion inter movos et veteres meding
incedat. Sit illa vera interpretatio quam Apostoli probaverunt. De novo nunc
logior T mento , quod graeum esse non dubium est, excepto Apostolo Mat-
thpo, qui primus in Judea Evangelinm CHRISTI hebraicis litteris edidit. Hoe
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cerle cum in nostro sermone diseordal, et in diversos rivalorum {ramiles dueit,
ung de fonte quarendum est. Pretermilto eos codices quos a Luciano et Hesy—
chio nuncupatos, paucorum hominum asserit perversa contentio 3 quibus utiie
nee in tolo Veleri instrumento post sepluaginte interpretes emendare quid
liguit, nec in novo profuil ementssse, ewin multarum zentium linguis Scriptura
ante translata doceat falsa esse ddita sunt. Tgitur hee preesens Praefatiun-
cula polliectur quatuor tantum Evanzelia, guorum ordo est ists : Matthic
Mareus, Lucas, Joannes, Codicum grecorum emendata eollatione . sed velee
rum, qua ne multum a leclionis lating consuetudine discreparent, ita calamo
temperavimos, ut his lanlum qus sensum videbantur mulare corractis, reliqua
maners patcremur ut fuerant. Canones quoque , quos Eusebius Cmsariensis
episcopus Alexandrinus secutus Ammonium. in decem numeros ordinayit,
icut in graeco habentur, expressimus. Quod si quis de curiosiz veluorit nosse,
quaE svangeliis, vel eadem , vel vicina, vel sola sint, eorum distinclione
cognoscet. Masnus siquidem hie in_nostris codicibus error inolevit, dum quod
in eadem ro alius Evangelista plus dixit, in alio quia minus putaverint , addide-
runt. Vel dum cumdem sensuin alius aliter expressit, ille qui unum e quatuor
rimum legerat, ad ejus exemplum_ceteros quoque existimaveril emendandos.
Inde aceidil ut apud nos mixta sint omnia, et in Mareo plura Luci atque
Malthaei. Rarsom in Mattheo plura Joannis ef Marc i s reliquorum
quie aliis propria sunt, inveniantur. Cum itaque canones legeris cui subjecti
sint, confusianis errore sublato. et similia omnium scies, el singulis sua ciuaeque
restitues. In canone primo concordant quatnor - Mattheus, Marcus, Lucas
Joannes; in secundo tres : Matthins, Mareus, Lucas; in tertio tres : -
theens, Lucas, Joannes; in quarto ¢ Mattheos, Marcus, Joannes ; in gquintc
dno @ Mattheus, Lucas; in sesto dup : Mattheus, Mareus; in seplima duo -
Matthaus, Joannes; in Octavo duo : Lucas Marcus; ip nono duo : Lucas.
Joannes: in decimo , propria quique qua non habentur in aliis, ediderunt. Sin’
gulis vern Evangeliis, ab uno inetpiens usque ad finem librorurm . dispar nurme-
rus accrescit. Hio nigro colore descriptus . sub se habet alium ex minio disco-
lorem numerum, qui ad decem usque procedens, indicat prior numerus in quo
t canone requirendus. Cum crzo aperlo cod rhi gratia, illud sive illud

eapitulum scire volueris cujus canonis it , statim ex subjecto numers doceberis
el recurrens ad [JJ'UILHYN‘ in quibus canomum est distincta congeries, eodemgue

stalim canone ex titulo frontis invento, illam quem quéerebas numernm , ejus-
dem Evangeliste qui et ipse ex inscriptione signalur, invenies , algue e vicino
caterorum tramitibus inspectis, quos numeros one habeant, annotabis;
el cum scioris, recarres ad volumina singulorum , el Sine mora repertis numeris
{uos ante signaveras, reperies et loca in quibus vel eadem vel vieina dixe—
runt, Eciendum tamen, ne quis ignarum ex similitudine numerorum error invol-
vat, quod sicubi in subnotatione canonum distinetorum, in canone quolibet tres
Evangeliste bis, ter vel quater, aut etiam amplius cumdem numerum per ordi-
nem habuerint annotalum , et quartns ¢ contrario, discrepantes ; quod, il Lres
illi in co loco semel dixerint, quarlus toties in eorpore volumi 1 ponat
quoties diversi numeri in ejus canone positi stant contra praedictorum numero—
rum continuatas similitudines. Item siin uno quolibel eorum ant etiam duobus
idem in canone numerus his, ter, et quater, aul e ampling reperialur in ordine
collocatus , et dispares inveniantur in cwleris, dubium non erit, quin in quad
llius illorumve canonis numerus his terque repetitum b his in volumine semel
dictum esse ostendit, alter allerius eorum loties uno atque eodem sensu lo—
quantur, quoties praetulering in numerorum annotatione distantiam. Et hoe in
omnium novem canonum collations servabitur. Caternm in decimo (quoniam
propria singulornm tantummedo continentur} non potest eontra id comparatio

quod solum est. Opto ul in Christo valeas, ot memineris mei, Papa

Sirne.

EJUSDEM EX CATALOGO SCRIPTORUM ECCLESIASTICORUM.

Paulus Apostolus, qui anle Saulus, extra numerum duodecim Aposlolorum
de tribu. Benjamin et oppido Judee Gischalis fuit, quo a Romanis capto , cum

parentibus'suis Tarsum Cilicim commigravit | a quibus ob studia legis missus
lerosolimam , a Gamaliele viro doctissimo , eujus Lucas meminit , eruditus est.
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Cum antem interfuisset neci martyris Stephani, el acceplis a pontifice templi
epistolis, ad persequendos eos qui Christo crediderant, Damaseum pergered.
revelalione compulsus ad fidem . quie in actibus Apostolorum seribitur, 1 vas
clectionis de utore translatus est. Cumgue primum ad preedicationem
ejus Sergins Paulus proconsul Cypri credidissel, ab eo, quod eum Christi fidei
subegerat, sortitus est nomen Paulus ; et juncto sibi Barnaba, multiz urbibnz
i ratis, reve sque. lerosolymam , a Petro, Jacobogue et Joanne, Gen-
im Apostolus ordinatur. Ee quia in Actibus Apostolorum plenissime de ejus
conversatione scriptum est, hoe tantum ‘dwarln » quod post passionem Domini
vigesimo quinto anno, id est secundo Neronig, eo tempors quo Festus procu-
rator Jud®® successit Felici, Romam vinctus mitlitur, el biennium in libera
manens eustodia , adversus Judzos de adventu Christi quotidie disputavit.
Sciendum autem in prima satisfaclione (necdum Neronis imperio roboralo , nee
i erumpente seelera, quanta de eo narrant historis] Paulunt a 2
dvangelinm Cliristi in Occidentis quogue partibus pradi
sieut ipse seribil in seeunda epistola ad Timothwum [po tempare quo et passus
esl, de vinculis dictat epistolam) : In prima mea satisfactione nemo mihi affuit,
sed omues me dercliquerunt; non eis imputetur. Dominus autem mihi affuit,
et confortavit me, ut per me predicatio complerelur, et audirent omnes gentes ;
et liberatus sum de ore leonis. Manifestissime leonem propter. crudelitatem,
Neronent significans. Et in sequentibus : Liberatus sum de ore leonis, Tt statim
Liberavit me Dominus ab omni opere malo? et salvavit me in regnom suunimn
ceeleste , quod scilicel prasens sibi sentirel imminere martyrium. Nam et in
adem epistola priemiserat : Ego enim jam immolor, et tempus resalutionis mese
instat. Hic erzo decimo quarto Neronis anno, eodem die quo Pelrus, Roma
pra Christo eapile (runcatus , sepultusque est in via Ostiensi, anno post passio-
nem Domini Lrigesimo septimo. Seripsit autem novem ad septem F osias
epistolas, ad Romanos unam , ad Corinthios duas, ad Galatas unam , jad Ephe-
s108 unam , ad Philippenses unam, ad Col unam, ad Tl lonicenses
Prieterea ad discipulos suos, Timothzo duas, Tito unam, Thilemoni
unam. Epistola aulem qua fertur ad Hebrieos, non ejus creditur, propéer styli
sermonisique distantiam ; sed vel Barnahae juxta Ter tallianumn , vel Luce Evan-
gelislee juxla quosdam, vel Clementis Romane postea Ecclesiz episeopi , quem
diunt sententios Panl proprio. ordinasse et ornasse sermone; vel certe quia
Paulus seribebat ad Hebripos, et propter invidiam sui apud eos nominis, titu-
lum in principio salutationis amputaveral, scripseral ul Hebraus Hebrieis he-
braice, id est suo eloyuio disertissime, ut ea quie eloguenter seripta fuerant in
hebrao, elogquentius verlerentur in griecum, et hanc causam esze, quod a
cieteris Pauli epistolis discrepare videatur. Legunt quidam et ad Laodicenses,
sed ab omnibus exploditur,

EJUSDEM EX CATALOGO SCRIPTORUM ECCLESIASTICORUM.

Jacobus , qui appellatur fraler Domini, cognomento Justus, ut nonnulli exi
slimant,, Joseph, ex alia txore, ut autem mihi videtur, Mariz sororis matris
Domini, cujus Joannes in_libro suo meminit, filius, post passionem Domini .
statim ab Apestolis lerosolymorum episcopus ordinatus, unam tantum scripsit
epistolant, quie de septem catholicis est; ques el ipsa ab alio quodam sub nomine
ejus edita asseritur, licel paulalim Lempore procedents obtinuerit auctoritatem.
Hegesippus vicinus apostolicorum temporum, in quinfo commentariorum libro
de Jacobo narrans , mt : Suscepit Eeelesiam Terosolyma: , {:o:-‘\ Aposlolos, frater
Domini Jacobus, cognomento Justus; multi giquidem Jacobi vocabantur. Hic de
nutero matris sanclus fuit, vinum et siceram non bibit, carnem nullam comedit ,
nonguam attonsus est, nec unctus unguento, nec usus balneo ; huic soli Jici-
tum erat ingredi Sancla sanctoram ; siqudem vestibus laneis non utebatur, sed
lineis ; solusque ingrediebatur templum ; et fxis genibus, pro populo depreca-
batur, in tantum ut camelorum duritiem traxisse ejus genua crederentur. Dicit
et alia multa, quie enumerare longnm est. Sed et Josephus in vigesimo libro
antiquitatum ref ot Clemens in septimo !, mortuo Festo, qui Judeam regebat,
missum 4 Nerone esse successorem ejus Albinum ; qui eum needum ad provin- ¢
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ciam E]er\-qxlissoa , Ananus. inguit, pontifex adolescens , Anani filius, de genere
sacerdotali, accepta occastone!, concilium eongregavit, et compellens publice
Jacobum ut Chrislum Dei filium denegaret, contradicentem lapidari jussit ; qui
cum praipitatos de pinna templi, confractis cruribus, adhue semivivug tendens
ad ecelum manus dicevel : Domine , ignosce eis, quod enim faciunt, nesciunt,
fullonis fuste quo uda vestimenta extorqueri solent , in cerebro percussus inte-
riit. Tradit itém Josephus, tante eum sanctitatis fuisse et celebritatis in po-
puld, ut propter ejus necem, creditum sit subversam esse Torosolymam. Hic est
de quo Faulus Apostolus scribit ad Galatas : Alinm autem ApOstolorum vidi
neminem , nisi Jacobum fratrem Domini. 1t Apostolornm super hoc erebrius
Acta testantur. mgelium quogue quod appellatur secundum Hebraoos, et a
me nuper in latinumaque sermonem translatum est, quo el Origenes
smpe utityr, post resurrectionem Salvatoris rofert : Dominus autem cum dodisset
sindonem servo sacerdolis, ivit ad Jacobum el apparmt ei. Juraverat enim
Jacohus se non comesturum panem ab illa hora, qua biberat ealicem Domini,
donec videret eum resurgentem a mortuis, Rursusgue post paululum = Afferte,
ait Dominus, mensam et panem. Statimgue additor @ T[:[IEL panem , el benedixit,
ac fregit, el dedil Jacoboe Justo, ef dixil ei : Frater mi, comede panem tuum,
quia resurrexit Filins hominis a dormientibus. Triginta itague annos Isrosolymis
rexit Ecelosiam , il cst usque ad septimum Nerenis anmim, of juxta templum ,
ubi et préecipitatus fuerat, sepultus est. Titulum vsque ad ohsidionem Titi ot
ultimam Hadriani notissimum bhabuit. Quidam e nostris in monte Olivetll eum
conditum putant ; sed falsa eorum opinio est.

EIUSDEM EX CATALOGO SCRIPTORUM STICORUML, ’

Simon Petras filiug Jon ]pru\'in&i:e Galil da, frater Andres
Apostoli, el princeps Apostolorum, post episcopatum Anthiochensis Boclesi
et provdicationem dispersionis eornm qui de circumeisione erediderant,
Ponto, Galalia, Cappadocia, Asia, et Bithynia, secundo Claudii anmo ad expu-
cnandnm Simonem Magum Romam pergit, ibique viginti quingue annis eathe-

dram sacerdotalom tenuit, usque ad ullimum annum Neronis, 1d est decimum
quarium. A quo et affixus cruel, martyrio eoronatus est, eapite ad terram vers

of in sublime pedibus elevatis, aseerens se indignum ui sic ecrucifigeretur ut
Dominus suns. Seripsit duas epistolas, qua: catholice nominantur; quarum
secunda a plerisque ejus esse negatur, propter styli cum priore dissonantiam.

i et Evangelinp juxta Marenm, qui anditor ejns el interpres fuit, hujus

situr. Libri autem e quibus unus Actorum ejus inscribitur, alius Evangelii,
terlius Pradicationis , quartus Apocalypsis, quintus Judicii, inter apocryphas
Seripturas reputantur. Sepultug Rome in Vaticano juxta viam Trivmphalem,
totiuz urhis veneratione celebratur.

EJUSDEM EX CATALOGO SCRIPTORUM ECCLESIASTICORUM,

Judas frater Jacobi, parvam quidem, que de sept ast, apisto-
Tam religuit. Et quia de libro Enoch, gqui apocryphu: , ine imit testimo-
nium, a plerisque rejicitur; tamen auctoritalem vetusiate jam et usu meruil

inter sanetas Seripturas computatur.

1" Sagying.

PROLEGOMENA IN SAGRAM SCRIPTURAM
(AUCTORE MENOCHIO).

CAPUT PRIMUM.
De nominibus sacre Seripture.

Variis nominibus appellari solet sacra Scriptura, Prégcipud sunt
sagrae Liltere, sacre écn'pkum, Seriptura , Biblio, Testamentum,
Fustrumenium, Dicuntur sacre Littere tum ratione aucloris, tum
argnmenti; ille enim Deus est, qui est ipsa sancl : hoe autem
pariter sacrum est el sanclum, quia idem Deus, et qua ad illum
aliqua ratione referuntur, qualin sunt ea quie credenda proponun—
tur, el qué ad Sacramenta spectant ot religionem , et quee ad mo-
res sancte et juxta diving legis prasseriptum instituondos, Eadem
ratio est cur szere Scripture dicantur, aut sancte, utillas appellat
D: Paulus ad Tom. 1. 2 : Quod anie promiserat, incuit, per pro-
phetas swos in Scripluris sanchis. Trequenter tamem sine addito
Seriptura tantum dicitur, aut Seripture , ut Peal. 86. 6 @ Dominus
narrabit én Seripturis; el Joan. 3. 22 : Crediderunt Seriptura. Ap-
pellantur etigm sacrs Scripturese Biblie, que vox, Heet cujusvis
generis libros significare possit, tamen facta esl quasi proprium no-
men sacrorum voluminum, propter illornm excellentiam. Sicul eas
appellavit 5. Ghrys,, homil. 9, ad Colossens., cum ait : Comparate
vobis BBl medicamenta anime, seu, ub in zreco est, sraods filhe
% T ng. Sic in profatione Ecclesiasticl dicuntur, waspua
Festamentum dicuntur eedem sacre Littes primo quia
neratim Dei mentem ac voluntatem nobis testantur ; secundo quia
tim varia Del cum hominibus faedera, pactaque de terrenis
ecozlestibusque bonis , de praeceptorum et ceremoniarum suarim of-
servalione , preemio ac pena corto ac firme patefaciunt ac conte-
antur; tertio quia speciatim item in hisee libris Deus haereditatem
legat hominibus tanguam fili 34, ubi latine habe-
mus : Possidels paratam vebis reghum, groes est shapoviproers, ha-
redilate possidete , et D. Paul. ad Coloss. 3. 24 : 4 Domino, inquit,
accipietis retributionem hereditatis, Tandem a Patribus Teriul-
liano , Hieronymo, Cassiano, et alliis, Instrumentum appellatur
saera Seriptura , aut divinum , sasrumve Fustrumentum , cujus no-
minis ratio esse potest; primo quia nos instruil, juxta Davidis vo—
tum , cujus est illa vox in PsnI]. A18. 27 ¢ Fiam justificationum
tuarum wnstrue me, et dictum 8. Pauli, IL. ad Timoth. 2. 15, cum
ait : Quee (sacrm nimiram Litters) fe possunt instruere ad salutem ;
secundo guia instrumenta dicuntur seripture qua in pactis conven-
tizque ac rebus omnibus, quas valde certas, ratas, firmasque esse
oportet, authentice docent et instruunt ; in Scripturis autem maxi-
mus est et preestantissimus hic anthenties certitudinis modus ; ter-
tio quia Deus utit s Litteris tanquam instrumento quo nos sui
cognitione et amore , salutaribusque vita# praaceptis imbual.

CAPU IT.
Chednom sint lbrd, ex quilers sacrorwn Bibiforum voluseen conluil.

Duples est sacrorum librornm veleris Testamenti catalogus. Ju—
daicus alter, alter christianus. Judaicug tempore Esdree, vel ab
ipso Esdra . vel a_concilio sacerdotum cwi ipse interfuit, confectus
est. In isto catalogo hi libri continentur : Pentateuchus Mosis, liber
Josne, Judicum , Ruth, Regum quatuor, Paralipomenon duo , Fs-
drge duo, Job, Psalterinm centum quinquaginta Psalmorum, Pro-

Sacrm Litheen

Biiia.
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Instrumentu:
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verbia, Ecclesiastes, Canticum canticornm , Prophet®  majores
quatuor, Prophete minores duodecim. An vero liber Esther in hoe
cataloga annumeratus fierit,, inter auctores est dissensio : alli enim
allirmant , alii negant. Catalogus christianus , auclorilate [nnocentii
confectus . prigter libros jam enumeratos continet etiam hos : To-
biam, Judith, Esther, Sapientiam, Eeclesiazticum, Baruch, et duos
libros Mac]mheoru_m Porco omnes hi libri, tam qui priore Hebreo-
rum, quam posteriore christianorum, catalogo comprehenduntir,
tanonici sunt, el inter sacras Scripturas numerantur, quemadmo-
dum definit Cone. Trid., sess. §, statim initio, ut de alfis Coneiliis
il dicamus , aut Patribus qui idem senserunt ef tradiderunt.
Libri ad Novum Testarmentum. speclantes his verbis ab eodam

vi iy Kk :
concilio recensentur, loco indicato. Quatuor Evangelia ; secundum

o
fbron
wn ox- MeMorentur, quos Sorarius,

o p-

i ibr fue—

ol pe-

Mathzum, Marcum , Tucam, et Joannem: Actus Apostolorum a
Luca evangelista eonscripti ; quatuordecim Epistol Pauli apostoli,
ad Romanos , dus ad Corinthios, ad Galatas, ad Ephesipg, ad
Philippenses, ad Colossenses, duwm ad Thessalonicenses, dnay ad
Timothewmn , ad Titom , ad Philemonen , ad Hebreos: Petri apns-
toli duze ; Joannis apostoli tres ; Jacols apostoli una; Juda apostoli
und; et Apacalypsis Joannis apostoli. -

CAPUT IIT.
An, pravler hos, aliqus fuerint lii quands soori libri, g perierind.

Bespondeo fuisse plures | _\]ui)\almig sacrarum Scripluarum locis

! u in Prolegomeni: 8, q. 14, recenzet.
Primus, liher Bellorum Domini , num. 24. %ciﬁ]du liber Jus-
torum, seu liber Recti, Josue 10, 43, et 11 Reg. 1. 18; tertins,
liber Farborum seu rorum gestarum Saiomu:aéx,%l]. Rew. 41. 44
Euurtna:. liber Ferborum regum Tsrael, I11. Reg, 14, 19" quintus
;me; Verborum vegum Juda, ib. n. 193 sextus | Samuelis libri,
L. Paral, c. ult., soptimus, alius quidam ejusdem Samuelis liber,
L Res. 40. 25; octayus Nathanis, 1. Paral, 29. 20 et IT Paral.
9, nonus, Gail prophete, ib.; decimus, Ahim prophete, TI1
Reg. 16 18, et apertius II, Paral, §. 29, an libris Ahie prophete ;
mdecimus, Adde praphete , 11. Paral, 9, 23; duodecimos, Jehe
prophete, 11, Paral, 20, 343 decimus tertius, Chosai prophete
II. Paral. 33. 19 i decimus quartus, Salomends teia mille farabo-
tarum, 111, Reg. &, 32 decimus quintus , gjusdem Cantica quingue
6 s & 825 decimus soxtus, ejusdem Plysica de plantis,
Jumentis | volueribus, ete., ib, : decimus septimns, liber Enoch, ut
ex Judig epistola, S. Aug. lib, de Civit. 23. colligit. et 1. 18, ¢. 18
aliique; decimus octavus, Epistola Elie propheiw, quam ad Regem

aelis misit, I Par. 21 - 125 decimus nonus, Jeremie deserip-
l\i}g’?\,ﬁli’u;v,l..n_.w;g‘ 2 vigesimus, J. Hircant liber dierum , |

Notendurn probabiliter dici posse, si non omues enumeratos,
certe aliquos , fiisse canonicos et auctoritatis divine, ac ens pra-
serlim gui non simpliciler citantur, sed cum elogio , et Lituk pro-
phcl.ae,_\' ide Serar. in Proleg., c. 8, - 15, et Bonfrer. in Preloquiis
al .‘.SCI'IPI'HI'(}IH‘, c. B, sect. 3 4 et Qua vero ratione hi libri pe-
rierint non facile possumus divinare. Videntur tamen intercidisse ,
Prime, eorum qu ©0s custodiebant negligentia , quo mado parum
abfuit quin ipse iber Legis Mosis, hoc est, Delteronominm peri-
ret, quod sub Josia inventum narratu , I¥. Reg, 2 5 seound |
aliquorum impletite et malitia, que modo Joachim Jeremiz pro-
pheti ]l];rum sealpella scidit, el in ignem projecit, ut habemus Je-
mn:n. Lt JGH 1. 237 lertio, divina voluntate , ol peceata Judgorum,
3:Jlur;1td: L«ﬂfuf[]mszml’%m legis, digito suo scriptas, Mose confringi

IN SACRAM SCRIPTURAM. X
B

Non est hoe loco pr: unda antiquoram opinio, qui tradiderunt
divinos omnes libros | capta Jerusalem a Nabuchodonosor, templo-
que ineenso, perfisse; sohuta vero captivitate eosdem ab ledra ex e
memoria fuisse restitntos. Iha vetores aliquot Patres tradiderunt. Sed
hane opinionem rejiciunt recentiores . qui aiunt Esdram lbros sa-
eros in meliorem tantum ordinem redegisse, a mendis expurgasse
et eharacteram motasse, ne cum Samaritanis conveniret; non vero
penitos Biblia restituisse. Vide Perer. Prafat., in Gen.; Bellarm.
Controv., tom. 20, ¢. 1 ; Bonfrer, in Preloquiis, e. 6, seel.

orar. Proleg qds

CAPUT IV.
(uisnam sil sacrie Seriptura avelor primecius , guis msbrumentoriv

Primarius sacrorum librorum auctor est ipse Devs, eujus in-
strumenta fuerunt homines quorum opera et manu dignata’eat uti
princeps illa causa Deus. Ilaque 8. Paulus, IL ad Tim. 3. 1§,
Seripturam divinitus inspiratam appellat; et D. Petrns, ep. 2,
. 1. 21 : non voluntate inquit, allats est aliquando prophetia , sed
Spivitw sancto inspirati (wsocpeve] lovuti sunt sancti Det homines ;
et rursng S. Panlug ad Hebr. 4. 4. Multifariam, inquit , multisque
maodis locutus est Deus olim per prophetas, qui amanuenses quidam
Dei fuerunt , intelligentes tamen qua illis suggerebal Spiritus, el
quie dictabat excipientes | nimirum calami seribe velociler seriben-
tis. Psal. b 2. :

Ttague non audiendi haeretici Anomeet, qui, ul tradit Epiphanius
herest 76, contendebanl ab auetoribus Bibliorum interdum non—

nulla seripta fuisse secundum hominem , in quibus aut memoria
laberentur, aul minus certa scriberent. Nec etiam illi andiendi qui
saeros hosee auctore
F[\llln:tll]ﬂ tamen in hi
1arn

vera quidem semper scripsisse dixerunt,
sse , quae Spiritus Saneli majestate et pecu-
illa directione digna non sink, ut v, 2., quod dicitur 11. ad
Timoth., & 13, de penula relicta Troade , ant de cane Tobim can-
dam movente. Tob. ¢. 14. 9. Alioqui si vel nimirum aliquid sit in
Seriptura quid sine directione illa seriptom sit, jam etiam de aliis
dubitare polerimus , sicque tola Scripturarum vacilloret auetoritas
ddeoque et fides nostra, ut ait I Angust., 1, de doctring christiana,
2. 27. Nee lamen quia videntur minutiora, sua carvent utilitale , si
cum majoribus conjungantur ; ac proinde nee divina majestate indi-
ena cenzeri debent. Vide Serar. in Proleg., ¢.%; Bonf, Pralog.,
e, 8,

CAPUT V.
(hrfsnam saerorum Bibliorum finis.

Finis remolus est divina gloria, el nostra felicitas. Hee, inguit
5. Joan., ¢. 20. 31, scriptn sunt ut credatis quin Jesus est Chri-
stus Filius Dei, et ut credentes vitam habeatis. Finis propingu
sed generalis, est partim Del eognilio, polissimum supernatura
lis ; partim vero, et precipuo, ejusdem amor, ef amor proximi
Tinis vero particularis. qui ad generalem condueit, varius est, of
ab Apostolo ad quatuer quasi capila revocatur, hoc est, ad doc-
trinam , redargutionem, correctionem , et eruditionem, cum ait IT.
ad Tim., 3. 46, 17 : Omnis Seriptura divinitus inspirata wtilis est
add docendwn, ad arguendum , ad corripiendum , ad evudi i
Justitia , ul perfecius sit home Det, od omne opus bonum instruc—
tus, Pertinent autem priora duo ad dogmata , cum et vera docen-
tur, et falsa redarguumtur ;. posteriora duo ad mores | quorum qui
pravi sunl eorriguniur, qui boni ac recti traduntur. Vide Serar.,
c. &, Proleg,

Finicramotus
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GAPUT VI.
De sacrarum Scripluraruin veritate ot auctorifols.

Quecumgue sacris Bibliis continentur, verissima sunl, guia ejus
verbum sunt, qui est summa veritas, quique mentiri nequit. Non
enim est Deus quasi homo, wt mentintur, Num. 23, 19. B, Deus
veran est, omnis aulem homo mendaz. Rom. 3. &,

Eadem vero Biblia libri authentici vocantur, quod ab Ecclesia
sacrorum et divinorum librorum aucloritatem habeant enim
authenticum dicitur quod auctoritatem habet, Porro licet Scriptura
sacr libri, hoc ipso quod seripti sunt, el a Spivitu sancto dic~
lati, in se sint authentici, utpote qui ab ipso Dev auctorilatem di-
vinorum librorum habeant ; quia tamen illa anctoritaz, utpole no-

is ig non sufficit ut a nobis pro talibus recipiantur, nisi acce-
dat Heclesim auctoritas ; ideireo non dicuntur simpliciter guoad
nos authentici, nisi hme auctorilas accesserit. Tia Tonfrer., ¢, 3,
sect. 3.

CAPUT VIL
(il it libraon alfguem esse canonicun pel apocryphum.

Libri canonici illi dicuntur qui in canonem sive catalogum sacro
rom fibrorum aliquande relati sunt. Iaque boe differt liber canoni-
cus ab authentico, ([ur:d omnis canonicus etiam authenti
nulli enim libri in ealalogum divinorum Bibliorom inscribunbur,
qui authenlicl non sint, Libri vero authentici non hoe ipso quod
authentici, etiam canonici sunt ; nam etiamsi nullus lexeretur illo-
rum catalogus, non lamen propterea authentici non cssent.

Libri apoeryphi illi dicuntur qui vel omnino rejiciuntur ut falsi,
vel non sunt admissi ut divinam auctoritatem habentes. Dicuntur
apocrypli , hoc est, occulti, absconditi, quod nou producereniur
nec in Ecelesia legerentur. Ex secundi generis apocryphis, quos
Eeclesia non rejicit posilive tmn«ﬁmﬂu errores continentes, sed
tantum non admisit, judicium de illis suspendendo don erting
constel anin canonein inscribendi sint, fieri potost ul aligui in ca-
talogum recipiantur, nt de aliguibus, qui privs tales fuerant, fac-
wm esh, Hine orta illa distinctio in libros protocanonicas, of deu-
terocanonicos. Protocanonici i dicuntur, de quorum auctoritate
® nunguam dubilatum est; deulerocanonici, de quibus aliqua fuit
aliquando controversia. Hi vero sunt liber Hsther totus , vel certe
soptem ejus postrema capita ; Tobias, Judith, Sapientia, Eccle-
siasticus, Baruch, Machabeeorum libri, epislola ad Hebreos
epistola Jacobi, epistola Judie, epistola Pet cunda, Joanni
epistola secunida et tertia , et Apocalypsis. Addi ¢is debent partes
quorumdam librorum, ut in Daniele trium puerorum hymnus, enm
oratione Azariz antecedenti , Suzanne historia, Belis et draconis
a Daniele interfeeti narratio , Marci caput ultimum et Lues, 22,
de Christi sudore sanguineo , An rl“m apparitione et consolatione
historia , et Joanniz Evangelii . 8 uﬁetw historia. Licet au-
tem de hisce libris dubitare licueril olim, ante definitionem Eecle-
sis, jam per Conciliorum deereta omnis exelusa est dubitatio, et
omnes Jibri tam proto quam deuterocanonici ejusdem auctoritatis
censendi sunt. Vide Serar. in Proleg., ¢. 7 et §; Bonfror., 3.

CAPUT VIIL

De siylo sacree Sevipluree , an seilizet sif eloguens, an simplex,
am rusbicus.
Huie quastioni respondent S. Angust., L. &, de Doctrina chri=
stiana, ¢. 8 ; Ribera, Priefatione in Nohum prophetam ; Serar., in

IN SACRAM SCRIPTURAM. xxx]

Proleg., ¢ 22 ; Bonfrer. in Preelog., c. 10. Summa responsionis
est eloquentem esse, quia que in illa continentur apte scripta sunt
ad enm finem uew sibi Bpiritus Sanctus et Scriplores sacri pree-
fixerunt , consideratis cireumstantiis locorum, temporis, persona-
rum , quibus ista seribebantur, decorum in omnibus servando. Cum
enim eloguentia pars sit sapienti® , neque possent iri sapientes
non bene, proprie et apte dicere, sequitur scriptores sacros, qui
procul dubio sapientissimi fuerunt, fuisse etiam valde eloquentes.
« Audeo dicere , inquit 5. August. loco citato, omnes qui recto
» intelligunt quod illi loquuntur, simul intelligere non eos aliter
» loqui debuisse, Sicut enim guedam est eloquentia gque magi
» wtatem juvenilem decet quam senilem , nec jam dicenda est elo-
» quentia , si persons non congruat loquentis, ita est quadam quég
3 viros summa anctoritale diznissimos, planeque divinos, decel.
+ Hae illi loculi sunk, nec ipsos decet alia, nec alios ipsa; ips
» enim congruit ; aliis autem quanto videtur humilior, tanto altivs,
# non veniositate, sed soliditate, transcendit. Ubi vero non eos
« intelligo, mimus quidem mibi apparet eorum eloquentia ; sed cam
» tamen non dubito esse talem , qualis est ubi ego intelligo. » Hae
August, Vide Riber., loco cit.

Quod st Seriptura non semper et ubigueeumdem. servat elo-
quentiz tenorem , ideo fit, vel quia Spiritus sanctus saero Scrip-
Lori , historico , v. £y BSSiSlens ne erret, ipsi permittit ut diclionem
formel ; vel quia, st dicamus singula \-c.!-lha dictare , in verbis ta-
men suggerendis sese seriptorum ingenio el modo attemperat, ac
proinde aliqua inter eos styli existit inequalitas, Sic Isalas cult
ease dicitur et politns , Jeremias rusticior, Ezechiel ex utroque me-
die temperatus,

Nostram Vulzatam editionem latinam ul olim ethnici, ila nune

heretici, incultam, impolitam, barbaram eriminantur. Sed hac al

simplicitato nee S, Hieronymus, vir doctissimus el trium linguarum
peritizsimus, offenses esl, qui cum Noyum Testamentum reco-
gnosceret, sublatis erroribus qui irrepserant, qui a grece lonto
discrepabant, et sensum corrumpebant , correxit, reliqua reliquil
intacta, ut ipse testatur prefationo in quatoor Evangelia ad Da-
masum. Ei sane cum rudi sermone stare potest elequentia, cum
nihil prohibeal quominusii etiam elogquentes sint qui lngua verna—
cula loquuntur in iis urbibus in quibus aut pronuntiatio | aut voees
et phrases a puro lingue regionis illius sapore desciscunt. Adde
mullas Seripture yoces ab aliguibus barbaras censeri, qui tamen
latinz sunt, et a bonis auetoribus usnrpat®; quod egregie osten—
dit Gretserus noster in defensione controversiarum Bellarmini,
LI, 1. 2, c. 14, ubi de solceeismis et barbarismis qui vulgato inter-
predi tribunntur,

CAPUT IX.
Gt idinmate primum conscripli sint Librl canonicl.

Triplicem linguam (preeter grecam) hoc loco distinguore possi-
mus : puram hebraicam , puram chaldaicam , et ex dlrague mix- 7.
tam, quam syriacam vocant. Judel ante captivitatem Babylonicam
usi sunt lingna pure hebraica. Tempore captivitatis coeperunt logui
chaldaice , non gquidem perfecte, sed partim chaldaice, partim
hebraice. Hine orla est tertia lingua, qua Judami post captivitatem
Rabylonicam usi sunt usque ad Christum et deinceps; et hec tertia
vocabatur vel syriaca, ut dixi , vel hebraiea, late sumendo nomen
linguz hebraic. Omnes ergo libri veteris Testamenti qui habentur
in canone Hebrmorum, quem snpra habes, ¢. 2, seripti sunt lin-
gua pure hebraica; nisi quod in libro Esdre el Danielis quzedam
partes sermone chaldaico annexz sunt. De aliis libris qui sunt extra
canonem Judieorum , sic sentiendum est, Liber Esther scriplus est
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pure hebraice ; 1ibri Tobie et Judith pure chaldaice ; liber Sapi
Liz, Ecelesiastici, Baruch et duo Machabsorum exslant grece,
An antem aliqui ex illis primo sy pli_sint, dubium est,
Vide Ser. in Proleg., ¢. 3, q. 2; Bellarm., 1. 2 de Verho Dei, ¢. &;
Bonfrer., in lo. c. 42,

nod ad Nowvum Testamentum spectat, convenit inter omnes
illud graeca lingua fere scriptum esse. Dixi fere; nam de Evangelio
Matthai ci, ot de Epistolis ad Hebreos et Romanos, con-
troversia est. Et quidem de Evangelio Matthiel communis opinio
dacel seriptum esse hebraice, quod sentit etiam D. Hierow., lib. de
Scriptoribus ecclesiasiicis, el illa probat conjectura, quod Mat-
thieus veteris Testamenti loca non juxta LXX grapcam interprota-
tionem citet, ut alii faciunt evangeliste, sed juxla hebraicum tey
tum. Evangelium Marci ereditur ab eo Rome latine conscriptum ,
quod lamen eerlissimum non est . com Romani greem Tingua sti-
diosi essent , ut nune plerique lating. Addunt non pauel ab eadem
ipso Marco in latinum idioma conversum. Epistola ad Hebraos
corum idiomate scripta videtur {sic enim facilior illis ad intelligen—
dum essat, et clarior} , postea grasce reddita vel a 8. Tuea , vel a
Clemente romano, quorum stylum disertum sapere videtur, ipsum-

que griecum autographum a” Paulo leclum , el probalum. Episto-
Tam ad Romanes quidam censent scriptam latine, ntpote que ad
beretur, Attamen probabilior apinio cense
seriptam fuisse : suadent frequentes idiotismi greean

abundat. ¥ide plura apud Bonfrer., ¢. 12 citato.

Romanas

CAPUT X.

An hebraicus sgere Scripherie aofug, qui nunc exslel, sincerus sil
el dncarruplas.

Respondeo dubium non esze quin in texta hebrivo [quod in om
hus scripturis usu venit, aut calamo exaralis, aut typis impress
da per ineuriam aliguando irrepserint, preeseriim eum in hu-
jus linguze alphabeto alique litters® sint inter se multum similes,
beth scilicet , et caph; shimel, et nun; daleth, ot resc; he, et
cheth ; vau, et zain ; thet , et mem finale ; hain, et tsade; vau, et
nun finale; samee, et mem finale. Adde exiguam hujus lingum p
ritiam, qua describentibus facile ansam errandi rraal)em potuit,
préeserlim si gquis ex allerins ore quee dictantur, calamo excipial.
wter hae autem menda, qubus sacer testus data opera cor-
ruptus nom est, aliain eo reperinntur, que Hebraorum vitio sunl
illi adspersa ad obscurandam in eo eminentem de Christi adventu
veritaiem , quod post 8, Hieronymi tempora factum censet Bon-
in Praelog. ad Seripturam, . 13, sect. 3; ante tamen quam
hebraico fextui puncta ab ipsis inventa appingerint Masorethes ,
ui centurn, aut paulo plus, annis post S, Hieronymum fuerunt.
%’urwlc)uorum aliquol depravatio ex . Hieron., et ex LXX viro-
rum interpretatione , ex Aquilm , Symmachi, et Theodotionis frag-
mentis, el ex paraphraste ehaldzo deprebenditur. Vide Salmeronem,
Prolegomeno quarto, ubi late de cormpto fextu hebraico disserit,
ot nonnulla affert loca a Judeeis depravata, quod etiam facit Bon-
frer., e. 13, sect. &. Vide etiam Serar. Proleg., ¢. 1%, q. 2. Ex-
ceptis vera locis qum, christiann® religionis odio , Hebremi cor-
ruperunt, in veliquis incorruptis servandig diligentes admodum, et
minuti etiam , fuerunt; nam, ot notat Serar., loco c., corum rab-
bini singulorum librorum versus omnes, singulorum versuum vo-
cabula omnia, singulorom vocabulorum litteras omnes dinumera—
runt, annotarunt, et ad posteros transmiserunt. Itaque eo etiay
decenderunt , ut quoties unaquaque littera in sacris hibris ab ipgjs
receplis repeteretur, annotarent , et summam inirent, v. g., ale;}h
esse 38377 beth, 38218 ; ghimel, 20937, et sic de reliquis, EX quq
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fittextum hebraicum versioni nostr& magnam lueem aferre posse
el lingue sanete cognitionem magno esse adjumento Bibliorum
inlerpretibus, ut yorum illius sensum assequi possent ; quod tamen
i reverentia faciendum est, ut non conemur ex hebraico textu
latinam noslram versionem tomere emendare, ant dammare: hoe
enim esset minus Ecclesia catholice diligentiz fidere , quam rab-
binis Hebraorum, qui, ui diligentes fuerint, non tamen publica
auctoritale, vel ea Spiritus Sancli ope qua id fecit Ecclesia, ab
ipsis pragstari potuit,

CAPUT XI.
De Seplungints virorum groce versione.

Plolemmus Philadelphus, rex Agypii, librorum studios ssimus
cum locupletissimam bibliothecam Aloxandrize constr uxisset , Ju—
dizorum etiam sacros libros abers optavit. Itaque ab Eleazaro pon-
tifice septuaginta duos viros impetravit, senos ex qualibel tri
qui non solam | am , ut ait 8. Hieronymus in traditio-
nibus hebr 3,0 bi, 2ed omnes libros veteris Testamenti in
linguam greecam transtulerunt, que est sententia 8. August., 1. 18
de Civ, et §2, ¢, alibi; Irenmi, Clementis , Epiphanii, et aliorum
quorum sentenliam Bellarminus sequitur 1. 2 de Verbo Dei ¢. 6, et
alii, et probatur, quia Polemaam , colligendornm librorum admo-

studiosum , alios Hebraeorum libros neglesisse non est proba-
bile , deinde quia apostoli testimonia citant juxta graecam transla-
tionem, que illo tempore non alia fuit quam LXX; tandem quia
miracalo adseribitur quod suam interpretationem septuaginta dun-
rum dierum spatio absolverint ; at nullum esset miracufum si ni-
hil alivd vertissont quam legem Mosis.

Quoad modum hujus versionis, multi Patres, el alii auctores
admodum graves et doe i, tradunt singulos in diversis eellulis suam
interpretationem elaborasse, in qua cmnes plane ad verbum con-
sentientes divino miraculo repert sint. Vide Salmeron. Prol y
Serar. Proleg. 9. 17, c. 10; Honfrer. in Praeloq., c. 16, sect. 3, qui
hane sententiam probabiliorem existimal.

Ex his soquitar magnam osse debere ionis hujos auctorita=
tem, si inentrupla ad nos pervenisset, de quo mox dicam. Nam non
tan interpretes fuerunt, quam, ut loquitur Philo , xxbawe dvowsiwy
mpavgmeevy; langquai dioino Spivit afflati prophetarunt, eosque
non interpretes, sed lgepeyeas, ol w2 appellare non dubitat.
Accedit quod apostoli et evangel in citandis Scripturm testi-

uis, ea usi sunt, el Ecclesia sreea semper,
ca totis 600 annis, pro authentica Vulgala
maulti Patres anliquiores cadem commentariis snis illus

Porro eorruptam esse multis locis LXX interpre
Hier., priefatione in lib. Paral., affirmat his verbis ™ ¢
n terpretum pura, et ut ab eis in greeum vers t, editio perma-
» neret, supérflue me impelleres ut hebraea tibi voluming latino
» sermone transforrem. Nunc vero cum pro varietate regionmm,
o diversa feraninr exemplaria, et germana illa anl.u[uaqlm‘{ramfaf
o 110 corrupta sit atque violata, ete. » Verum autom esse quod ait
D. Hieronym. confirmari potest ex D. Justino, qui, dialogo eum
Triphone Judeo, affirmat mullis locis ab ipsis Judwis depravatam
fi el ex eo quod, cum tradat Aristaus hanc interpretationem
in amnibus cum hebrio consensisse, jam non solnm diseordal in
muiltis, sed multa habet quée non sunt in habreo , quemadmodum
vicissit non pauca hebrezus habet quaz in illa non reperiuntur.

Quanquam vero , ul dixi, mendosa nune sit LXX virorum infor—
pretatio, tamen, post editionem nostram Vulgatam |, pree aliis om-
nibms maximee est aucloritatis; nam olim authentica fuit EXPIEssO
vel lacito Ecelesie decreto, nee unquam improbata, aut rejecta,
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quanguam, ob eam causam (i D. Hieron. movit nt novam in—
terpretationem moliretur, relicta sit. Imo, & pura inveniretur, nee
rejici possel, cum sacra aliqua Seriplura eadem immutata perma-
nens, modo admitli ut canonica, modo repudiari non possit.
Tandem quia in locis etiam illis quae conslal non esse corrupta,
iqualia ea sunt quee ab apostelis aut in Evangelio citantur, LXX in
terpretum versio diversa aliquando videtur a textu hebreo, dicen-
dum est, vel non dissentire, licet ita prima fronte videtur ; vel LXX
subinde paraphrastas egisse, sententia tamen retenta, 1 hehr
voces plures habere significati ita ut varietali_occasionem
preheant ; vel tandem , etiams um sonet editio LXX , nihi-
ominns esse authenticam , quia nihil habet eontrarium el quod ba-
betur in fonle , idemque ipsom voluit addi, demi, mutari per hos
interpretes, qui Seriplurie auctor est Deus. ¥ide plura Bonirer., in

s P
Preeloq., ¢. 46, sect. 5 et 6.

CAPUT XII.
De nliis grocis ex hebrmo Vordonibus.

Prater 1. virorum interpretationem, aliz fuerunl ex hebrito
in grecum translationes , nimirum Aquila, Symmachi, Theodotio-
nig : duzque ali@ incertis auctoribus, quee quinto el sexta edilio-
nis nomine citari solent, Aquila ita textul hebraico adhesic, ut
verbum verbo reddere sit conatns) Symmachus sensum sensu
Theodolion mediam viam inter ulrumgue extremum ingressus est.

Aquilay, Symmachi el Theodationis exizgua vel potius nuila aue—
torilas est in iis que ad Christum spectant, et christianam religio-
nem. Nam Adquila, ex gentili christianus . et ex christiano judeus
faclus in odium christian® religionis, quam reliqueral, qua de
Christo sant de industria corrupit aut obscuravit, Nec melior fides
Symmachi Samaritani, nimiram hominis qui e Samaritano judzus,

erumgue eirenmeisus , um ex judeo christianus, tanden ex ci-
tholico hmreticus ebionila factug est. Theodotion, reliquis duobus
seelere pejor, post :sllscl‘fllauhrin:iui]a sacra, Tatiani, Marcionis,
Fhionisque hsereses amplexatus est, tandemque proselytus Jactus
transiit 2d Judaeos. Ttaque merite S, Hier., in c. 3 Habacue, Adqui-
lam, Symmachum et Theodotionem semichristianos appellat, Porro
in iis quee ad christianam religionem non spectant, non parva illa-
rurm est aucloritas, tum apud egteros, tum apu igenem et Hie-
ronymurm, quorum versionibus, et in sacris Litleris interpretandis
et in adornanda sua lalina editione . dubio procul adjutus est : nec
ipse diflitetur aut dissimulat. Ex tribus vero memoratis interpreti=
bus, cmteris prielatus videtur Theodotion, quod medium illurm, qui
optimus est, interpretandi modum sit secutus; et Eeeclesiz etiam
testimonio, qué olim totum Danielem ex Theodotipnis versione
legebat , el eliamnum duo postrema capita, cam Erymno trivm pue-
rorum, el oratione nnm‘t‘.cw]lenl.c, . @, legit, Quinfa et sexta editio
non damnantur ab aotiquis ui parum fideles, minusve sincer®;
imo Alhanasius in Synopsi quintam, Hieronymus non uno loco,
utrameue laudat. Nune harum omniam versionum fragmenta reli-
qua sunt ; inlegra versiones perierunt.

Tandem notandum est Lucianum martyrem el Hesychium non
novas edidi versiones , sed emendasse cam (u® eral LXX viro-
rum, Luciani emendationem Constanlinopolis et Graocia , Hesyehii

gyptus amplexa est. Vide Serar., c. 16; Bonfrer., cap. 17.

CAPUT XIIL
De Origenis tetraplis, heraplis, octapiis.

Ex superioribug editionibus quas memoravimus, Origenis tetra-
pla, hexapla et cctapla coaluerunt, in cadem pagina quatuor vel
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pluribus interpretationibus per columellas descriptis
compositis, ul in quo r!rc.neparnul , aul eonvenirent, facili compa-
r:a!m:_le nosci posset. Similis industria adhibita est superiori sme-
LlE!D in editione Bibliorum regiorum , in quibus hebraicus textus
§1_ wens, chaldzusque eodem modo . et ad eamidem usum et finern,
dispositus est. Addiderat Origines ad lexturn obeliseos el asieriscos,
quibus qua deessent aut redundarent notata, facilins a lw;mi ibus
internusci possent. Tetrapla dicuntur que quatuor, hesapla l]uaé
sex, oclapla qua oclo interprefationes complectuntur. Horum te-
Ly dp]ur‘umi eic., non infrequens mentio : res, ac prasertim
apud 5. Hieronymum, idecque , ut quid fuerint percipiatur, “non
inutiliter explicata sunt. Vide Bonfrer., c. 16, sect. 9. : )

Ler sese

CAPUT XIV.
De greoco textu Testamenti novi,

Idem dicendum ost dp grieco textu Testamenti novi quod de he-
braico et graeco veleris dictum est, scilicet carruptum esse alicubi
ive librariorum et typographoram neslizentia et incuria, sive ma-
litia et perfidia hapreticorum. Serar. in Proleg., c. 13, et Bonfrer
in P\-aeioeé., . A&, aliqua loca proferunt eorrupta, quae apud ips g
vide. Nobis satis est scire menda in textum illum irrepsi a
proinde potius ex latino greeum textum | quam ex green latinum
emendandum esse. Quanguam non negaverim posse % greco Vil-
gatm editionis lating: textum emendart, s aliunde |[p}:ftun1 argu-
menta quibus evineatur aut latinam editionem esse carruptam , aut
gripcam incorruptam. Fsl etiam, ut omnium honorum interpretum
usus docet, usui greeens contextus ad ambiguitates tollendas, et
locornm multorum vim melius assequendam . cum nimirum latinae
lingna inopia greecs fecunditatem ac energiam wquare :
Vide exernpla apud Canwm, de Locis theologi

CAPUT XV.
De Paraphrasi chalden.

Chaldiea lingna editi sunt libri Tobim et Judith, et, ex parte
libri Esdrie: et Danielis. Preeterea in omnes Jibros veteris Testal
menti qoi Judieorum canone continentur, exstat chaldaicum Thar—
gum, ut vocant: que vox interpretationem, sive paraphrasim
significat, >.‘;cc:1'n.lstamen libris Paralipomenon, Esdr D is!

Hujus p l) hrasiz anctores tres nominantur f
than, et Jweﬁgx cacug, Vox isla Onehelos Aquilam significat, atque
iden putant aliqui hune eamdem illum Aquilam e\:&e‘:‘llli ex hebrio
in grecum sacros libros convertit. Paraphrasis Oncheli, sive
Aquile, esl lantum in Pentatcuchum. Jonathan significat donwm
Dei, ut etiam vox graeca Theodotion ; quare non desunt qui hnjos
partis Thargum anctorem faciunt Theadotionem, praes editionis
de qua supra diximus auctorem. Jonatha paraphrasis exstat in
libros Josug, Judicum , Regum, et Prophetas omnes, Rabbi Juseph
ceci (quem aliqui dubitant fueritne Didymus ille ceens, quem lan-
dat 8. Hier. ot videntem suum vocat in procemio epistole ad Ga—
latas) est paraphrasiz in Joh, Ruth, Esther, etin libros Salomonis.

Utiles sunt hee paraphirases ad convincendos Judsos, a quib
I”,""f-i”;g“","'s ail L\xplicJuLwnnm cti}::m sacri textus, ejusque senten—
Lam meling squendam, Paraphrasis chaldiea, oxcepta i
est in Pentatenchum , ‘I‘ha\lmul:lip arum fabulis umta\leyeg: ll_!a ‘!-:13:
plane incorrupta Oncheli in Pentatenchum, ut allatis nl-irgnc':{
(éhe]{mha ox am;_'uli;r Pt;'ntettrm-.hi libris probat Bellarminus, tom

ontrov, e Verbo Dei, ¢, 3. Vide Serar., i . 14}
Bonfrer., in Prelog., e. 19, seet, 4, ekt 2
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CAPUT XVL
De syriaoe novi Teslamenti versione.

Exslat in Bibliis regiis totius novi Testamenti syriaca interpre
tatio, preter cpistolam s d Petri, s 1 et tertiam
Joannis, epistolam Jude et -&]mu;alyipnim. Serar., in Proleg., c. 15,
. A, ait a Maro Romam qui nt esse delata. :

Versionis hujus auctor & Syris putatur 8, Marcus evangelista ,
quod tamen Bellar., 1. 2, do Verbo Dei, . 4, et Serar., loc. cit.,
q, 2, non probant, et certum est saltem quoad evangelium 8. Joan-
nis el Appealypsim, qlui 1ibri post 5. Marci obitum seripli sunt.

Hujus editionis duplex est utilitas. Altera communis , quod s
ceb in multis nostram editionem Vulgatam firmat, stabilit,
lucem affert, quod versionum collatio facere solet. Altera utililas
seculiavis est cantra heretiens nostri lemporis, quia adjunclos
{\ahuL titulos et inscriptiones varias, quibus ificatur quid ex
nove Testamento lezi soleret in hujus aut iljps Sancti festo die ., in
venérationo sanct@ Cracis, in quadragesima, in jejuniis aliis, i
Commemoralione fdelium defunctorum , ete.; ox iquibus Ecel
ritus stabiluntur , et consensio ostenditur cum romana Eeclesia.

[Tujus versionis non est tanta auctorilas , quanta latine nostre
editionis, imo nec anta creeci lextus s nam sunt in ea n@vi qui-
dam , qui merito viris doctis displicent. Vide Serar. in Prolegom.
tote ¢. 15, el Bonfrer,, in Praloq., ¢ 19, sect, 2; Bellarm., loco
citalo.

CAPUT XVIIL

D quelore Vulgate wostre edifionis laline.

Gum loquimur de Vulgata editione latina, sermo est de ea qua
1 & 2

nunc in manibus omniom versatur, el a Cong, Trid. eb passim
Vulgata editio appellatur. Nam fuerunt quidem aliz latine edi-
tiones ante D. Hieron., ac presertim illa cujus cum laude meminit
€, Aug.. . 3 de Doctrina christiana, ¢. 13, et Ttalam vocat. [n
dipsis , inquit, inlerprefationibus Ttala coteris proferiur. Nam est
serborwmn (enacior cum perspicuifate sermonds, Verum cum D. H o=
ron. novam suam ex hebrao versionem edidit, hme paulatim Doc-
torum et Patram consensione lacita admissa est, priore illa relicta
quie prius Eeclesim usu passim terchatur.

Hujus porro Vulzgats nostr® editionis quoad vetus Testamentum
auctor est $, Hieronymus, qui illud Wolum ex hebrao in latinum
transtulit, execepto libro Sapientim, Eeclesiaslico , Machabans , et
Barucls, et Epistola Jeremize. El quidem quod ipse verterit ex he-
braco vetus Testamentum, preeter alios qui id affirmant , ipsemet
profitetur in fine libri de ecclesiasticis Seriptoribus < Nogum, in-

it, Testamentum groeew fidei veddidi; vetus jucta hebraicum
transtuli. Cui consentil D. Aug., |, 48 de Civitate Dei, ¢, 3 : Non
defuit, inguit, temporibus nostris preshyter Hieronymus , homa
doetissimus, et omnium irium linguarum perilts, gui non ex graco,
sed ez hebrieo , in Intinwm eloguivm exsdém Scripturas converterit.

Quod vero illo libros quos excepimus non converterit, ex eo
probatur quia nunguam a se hos libros conversos memarat ipse
5. Hieronym., cum tamen hoe in aliis libris facere consueveri|
2¢ quia phrases el vorba, que in his libris habet Vulgata nos
versio, inveniuntur eadem in Patribus D. Hieronymo vetustiori-
bus, v. 2., in 8. Cypriane. Credibile autem est hos non vertisse ,
quia vel canonicos non putavit, ut Ecclesiasticum , vel hebra
non invenit, ut Sapientiam, ul significab praefatione in Proverhia ;
nam Baruel a se ideo preetermissum diserte narrat ipsemel in pra-
fatione in Jeremiam. Vide plura apud Serar. in Proleg., c. 49, .1,
2,3 &
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. Notandum autem esi Hieronymum etiam Psalterium ex hebrmo  esa
in latinem eonvertisse, quod efiamnum exstat inter opera D. Hie— 3
ron.; sed hanc Hieronymi versionem Ecclesia non recepit, ea for- i
tasse de causa, quia, cum in ecelesiis quotidie Psalmi juxta LXX
canerentur, iisque fidelinm aures asuevissent, durum ac propemo-
dum violentum fuissel Hierony mianam versionem inducerc. Retenta
ergo esl anliqua, ab ipse tamen D. Hieronymo, et privg a Luciano
MArLyre , emendata. De quo vide D. Hieron., Epist. ad Suniam et
Fretellam. Vide Serar., loco eit., g 3, et Bonfrer., in Preloq., c.
45, sect. 4 ot 2. -
Quod attinet ad novi Testamenti interprotationom , anctor illins o,
oratur. 8. Marcus, nt supra dictim Tvangelium suum latipe ¥
seripsisse creditur, Caterorum, licet interpres ignoretur, non du-
hium tamen eam interpretationem factam statim initio Ecclesiz,
planeque verisimile est ab apostolis visam et probatam. Hanc a
mendis que vel per imprudentiam rant, vel ab aliquibus
lemere inseria erant, Damasi pontificis auctoritate D, Hieronymus
emendavit. Vide Bonfrer., cap. 43, sect. 2, >

CAPUT XVIIL.
De Vulgate latine cdifionis auctorifote.

steip: editionis aucteritas apud catholicos summa esse
L a est, primo quia antiqua, ef multorum seculorum ¥

usu in Ecclesia nsurpata ; 2. quia D. Hier., illins auctor, ut lin-
Zuarum perilissimus perite , ut sanctissimus fideliter et diligenter.
interpretatus, et diving ausilio ad opus bene perficiendum peeulia®
riler adjutus est; 3. propler Conc. Trid. dec., sess, &, quod est
hujusmodi : « Insuper eadem sacrosancta Symodus, considerans
» mon parum ulilitatis accedere posso Ecc & Dei, si ex omnibus
» latinis editionibus quae cn-cum!lcrzmrur sacrorum librorum , qus-
= natgpro authentica habenda sit, innotescal : statuit ot declaral
» ut hiee ipsa vetus et Vulgata editio, qui longo tot smeulorum nsu
» inipsa Eeclesia probata est, in publicis lectionibus, disputationi-
» bus, preedicationibus el expositionibus, pro authentica habeatur;
» etutnemo illam rejicere quovis prastextu audeat vel prasumat. »
Ita Coneil.

Cum vero nostra versio a Concilio dicitur authentica, significatur
ahsaluter et simpliciter esse fidelem et sinceram ; nihil continere &
quod fidei w?ugueL aut bonis morihus; nihil in ea esse quod aperte
falsitatis, vel eontradictionis alicujns, possit revinei, efiamsi ad
fidem, vel mores nihil pertineat, et omnibus aliis latinis interpre-
tationibus anteponendam. Bt quanquam ipsis fontibus hebrais et
griecis non anleponatur (quia Coneilium nullam comparationem
facit), nec., si puri sunt, anteponi possit, tamen de facto, ut nunc
res se habent, plurisillis a nobis facienda est ; rivus enim purus et
minime turbatus fonti turbato et impuro prudenter anteponi polest
et debet,

Nihil tamen contra Concilil mentem ageret, qui non temere, sed ;
solidis ductus rationibus, diceret aliquid melius verti potuisse, vel .
clarius, cum et ipse Hieronymus nonnulla_in sua versione emen—

ssusique sit rectius aliler potuisse. Vide Serar., in Proles.,
, &t Bonfrer., in Praeloquiis , c. 15, sect. 3, 7l

CAPUT XIX.
e sacre Seripture sbscuritale.

_ Negant heretici sacram Scripturam ohscuram esse, el intellecty
difficilem : sed negant quod experientia_evidenter docet
aperte colligitur ex tam multis in sacra Biblia commentar
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quotidie prodeunt, quodue communi consensu Patres docent. Vide
Sahn?mn. late de hoe disputantem, Pnoleg,um‘ 2; Serar, in Prole-
g - 12; Bonfrer. in Praloq., c. 9.

Laamz absouritatis dugs wrecipua sunl : prima petitur ex rebus
ipsis , secunda ex modo illas proponendi el explicandi. EE qui
quod ad res attinet, agit frequenter de rebus sublimibus, el
hus, ot qua sub semsum mon ca adunt, alque ideo illas Ll
nostra non capit, ut locum habeat quad ait Christus | Joan. 3,

§i terrenn dizi vobis, et non creditis; quotiode, st divero ‘vabis
ealastin , ereditis # ad quee scilicet humana intelligentia non aseen—
dit. Rursus agil de rebus longinguilale temporis a nobis dislanti-
hus, qua propteres suam inde dificultatem ot abscuritatem imheuL
tali sunt qua futura extremis Antichristi temporibus, talia
alim fuerunt in veteri lege ef ante illam, qua propler morum illius
@vi a nostris discropantiam , aliarnmaue eircumstantiasram igno-
rationem , difficilia intellectu nobis redduntur. Secunda , ex modo
loquendi Saere Seripture, que metaphoris abundat, allegoriis,

bus anwhm»ubus. quaquae multa symbolis involuta de
industria proponit.

Nec desunt cans@ cur Deus Scripturas voluerit ess
primo, ne vileseerint, que enim facilia contemnuntur; see
ut honestam haberent homines occupalionem dum in assequenda
Seripturarum sententia laborant ; tertio, ut ex difficultate eresee-
ret studii illius delectatio, cum enim in alicujus veritatis indaga-
ticne lahoravimus, plus delectamur cum illam percipimus ; quarko
ut, diuturno labore et tempore queesita et versala afl-ius mentibus
nostris infigerentur, nec facile exciderent.

CAPUT XX.
De vorits senvilaes soere Seriphure.

f)upl(-\ sensus sacra Scripturs assignari solet : litter,
, sive historicus | et mystieus , sive , ul alii appellant, ]
: L ille qnze‘m u‘ri) sive prop sive ;nv[d]}lmucr
accepta ex Sy Lu\s sancti loquentis intentions, primo ot immediate
significant. Dixi metaphorice , quia quod mvtaphu;d aul alio tropo
sensus aliquis exprimatur, non facit quominus sensus sit litteralis
cum dixit Christus , Matth. 16, 6 : Cume a fermento Phari=
sworum , idem est, secundum litl remota fermenti
metaphora dixissel, cavele adoc t
sfatim apostolis non intelligentibu
sancti loguentis fntentione, nam ex ea pvudeL ut verba vel Proprie
sumantur, vel metaphorice, ut si quis dicat : Cave, o rugiens cir-
cuit. Am] bigum est simpliciterne, et ut verba couanL‘ an voro
tropice miel]i"en(hl ik, de leone , an de demone. Verum quidem
est ex antecedentibus et ex consequentibus, ex subjecta mater
ot aliis adjune posse quem sensuii exhibere
velit qu aquitar ; tamen hiee distinctio primario et per se pendet
ex mente ipsius loquentis. :
Mysticus sensus est qui non proxime pev voees, sed mediate
remote , mediantibus sc S Jler Voces sensu lnLera\ anifi-
calis, a Spiritu sanclo indicatur, v. Deut., 5 priecipitur :
Non, athgﬁ!ns o5 bovi i s quem verba
sonant. sticus ille esi qu supp(:s!Lo sensu litterali
ex &0, el rebus per lpmm ‘xlEI!lf(!Z&lh, ulterius intenditur a Spiritu
sanato , hot est , ut explicat 5. Paulus . I. Cor. 9, doctoribus, con-
cionataribus ng rium el honestum vietum r-uppodnandum
Porro mysticus sensus triplex est : allegorieus , tropologicus sive
moralis, et anagogicus. Allegoricns spectat, Christum et Eeelesiam
militantem , sive res omnes fidei, que vie in patriam tendentis
sunl proprie iis exceplis quae ad patriam spectant ; hiee enim ad
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anagogicum sensum pertinent, qui ideo dicitur anagogicn
duayey SN ursum vehere aul ducere significat. Tropalogicus est
qui versatur circa mores, quos Graeci T -appat]ant Uno verbo,
sensus allegoricus est de’ vebus credendis; tropologicus, de I'Hbus
agendis; an.rfw,,icus de rebus sperandis. "Hine vulgati illi versus
o docet; guid credas allegoria ;
quid agas ; quo tendas, anagogia.

Notandum tamen frequenter a Patribus et aliis quemlibet sen-
sum mysticum allegorieum appellari. De sensibus Seripturz, vide
Serar., ¢. 24; Bonfr., e. 20.

CAPUT L.
(uoraods seasus Hiteralis invesligoadus sil.

Ad agsequendum sacre Seripturs sensum litteralem, Ju\«atll
10 alia loca similia Scripture, quibus idem clarius dicatur, 4
quorum collatione lux aliqua obscuriori accedat; 2o traditiones
Ecclesiee ; 3° Concilioram delinitiones ; §° inter 1;rul,almm-~ Pal
50 theologia scholaslica ; 60 linguarum perilia; 7° coznitio aliarum
seientiarim philosophize, astrologie . ete.; \°1ll[1[,ellk consideratio
antecedentiim , et consequentium |, et adjunctorum , quod tamen in
Prophetis, Proverbiis , t@LleblﬂSLlC(\ ol Pzalmis, locum non ha-
bet; nam prophetz , et Psaltes, pro afiectu et lumine prophetico
quo agebantur, froquenter a figura ad rom figuratam transiliunt ;
aul etiam iougum\oiant ad alia, prout spiritus vult quo reguntur.
Proverhia vers et icus sunt collectio quiedam preecepto-

clesia:
FUTH (uae nﬂ'(-“armm inter se ordinem nec requirunt nec servant.

CAPUT XXII.
Quomode mystici sonsus eruendi sinf.

In primis sciendum est difficilins esse investigare verum
mysticum, quam sensum litteralem. Ratio est guia litter
sus pt‘n]pltu] iis adjumentis que diximus, ac presertim conside—
ratione antecedentinm el tu:]-{,quu]!mnu ele, In sensu aulem
miystien . qui totus abstractus est Spiritus sancti intentione
pendel pauciora habem at]mmlcnln (|u us juvemur, et frequen-
Ler quie mlt.u([um.u: ab i3 qus nobis veniunt in menlem muiluul
distant, Greg., Hom, 43, in Evang., parabolam seminan-
tis explicans, fT“( habetur Luce 8, quam 1L\~mm\t Dominus. quo—
modo intelligenda esset exposuerat : Quis enim miki unquam creds-
ret, inguit , si spums divilias nrﬁmpmnm: wvoluissem, mazime cum
illa pungant , iste delecient? of tamen spine sunt, ele.
1ix hoe sequitur multos sensus mysticos afforri solere, qui sola
aht}ua temi wn_]tctur'i nituntur, querum prumdr‘ exigua wm.as et
utilitas est, in quo presertim peccatur ab iis qui semsus mysticos
runt, privsquam litteralem assecuti sint, cum ille in hoe , ut
sit, fundari debeat.

CAPUT XXIIL
De comparalions sgnsus Lileralis cum sensu mystico.

Pregter hactenus dicta de sensu litterali et mystico, notandum
est primo cujuslibet loci sacrs Scriptura sensum aliquem littera—
lem esso; sensum vero mysticum in aliquibus quidem reperiri ,
aliis vero non item, v. . cum dicitur : Diliges Dominum Deéwm
tuum ex foto corde tuo, efe,; nullus enim hie esl mysticus sensus,
rursus alia loca esse in quibus triplex sensus mysticus assignarg
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possit, v, g.. sabbati institutio. Allegorice significare polest re-
quiem Christi in sepulero; {ropologice, cessalionem & peceato;
anagogice quietem Sanctorum in celo. Tn aliis locis aliquando dug
sensug , aliquando unus tantum locum habere potest , pro varietate
rei de qua loquitur Seriptara; itaque ex omnibus locis omnes sen-
sus extundere velle non solum supervacaneum , sed etiam ineptum
est.
Secundo notandum sensum mysticum fere erui ex veteri Testa—
iis, symbolisque rerum fulurarum abun-

Sunt tamen etiam in novo, quae hune sensum admittant, nam

navicula Petrl undis jactata Ecclesi perseculiones signifi-

cal, ete.

Tertio notandum sensum mysticum digniorem esse si cum ejus-
dem loci sensu litterali conferatur : fisure enim prastat Dguratum
quod intellige de eo mystica sensu quem Spiritus s intendit,
Palet enim prestantiug esse quod sensn mystico docetur de suppe-
ditando concionaloribus necessaria, guam quod cortex | i
bet, cum prohibet 08 bovi trituranti. i 3
subordinatis sensibus per modum figure el figurate loquamur, sed
abzoluto, tune dicendum sensum litteralem mgue preestanlem ac
mysticum esse p cum de rebus prestantissimis esse possit, ut
de Trinitate , Incarnatione, Chrisli Passione, ete. Tmo absolute .
emnibus pensatis, dicendum sensnm litteralem mystico anteferen—
dum : primo . guia de rebus @mque prestantibus “esse potest; se-
cundo, guia in omnibus Seripture locis reperitur ; tertio, quia est
certior, et ad probandum utilior, de quo mox dicemus. Vide Seras

om., ¢ 24, q. 40; Bonir., in Preloquiis, cap. 20, sect. 3.

CAPUT XXIV.
At sensus mysticus vim habeat ad probaonduin.,

Ex sensu mystico sque firmum argumentum peti potest atque
ex litterali, si constet eum sensum verum esse, el a Bpiritu sancto
intentum. Plerumque aulem ex hoe sensu desumpta argumenta
infirma sunt, quia nescimus an ille sit verus sensus mysticus,
Constat aulem aliquem esse verum sensum mysticum, vel ex Scri
turg, ul de illo quem supra attulimos de bove triturante, eon
ex I1. Paulo, vel ex Conc vel ex consensn Patrum el Eecles
Doetoram : v. g. (ut rem alio exemplo illustrem), Matih., ¢. 2, n.
A5, dicitur = I adimpleatur quad dictum est @ Domino per prophe-
tam disentem : Ex Hgyplo vocord filium mewm. Locus qui citatur
est Oseie 41, et sensus litteralis eat de filiis Tsrael ex rpli e
Pharaonis servilute eductis, sensus mysticus a Spiritn sancto in-
tentus, de Christo ex FEgypto revocaio. Nee satis est dicere hze
sensn accommodatitio tantum Christo, v. g., aul argunento de
quo agitur, aptari ; nam citatis testimoniis evangeliste ot apostoli
aliquid probare intendunt efficaciter, quud tamen sonsu accomma-
datitio fieri non potest, utdicemns. Vide Serar., ¢, 21, q. 10, Bonfr.,
¢, 20, sect. §.

CAPUT XXV.
An gjusdom loei plures sensus lidleralos esse possing.

Enmdem locum Seripturm posse aliquando plures habere sensus
litterales docent Patres, D. Hieron, Ep. 103 ; Chrys,, Hom. 7. in
primam ad Cor.; Aug., |, 2 de Doetrina christiana) c. 27, ot 1. 42
Confes., ¢. 26, et aperting ¢. 31 ; mullique theologi apud Serar., in
Proleg,, c. 21, q. 12, et apud Bonfr., in Preeloquiis, c. 20, sect. 5;
ot ralio peti potest tum ex sacra Seripture fecunditate, tum ox £o
quod in signis ab hominibus institutis cadem res duo simul signi-
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¢ ot it V. &, si sono campanze, aut clangore tub. i
dari soleat in adventu hostium, et etiam cum aliquod incendium
excitatur. 5i accedal ut eodem tempore hostes adsint, et partem
aliquam civitatis flamma eorripiat, signum campana edifum utrum-
gue significare poterit eodem tempore. Pari ratione si seripsero :
Legs facienda disces, el nullam adscripsero inlerpunctionem, more
veterum Hebraeorum, duplicem exhibebo sensum ; eum vox lege, et
mgat alivus verbi lego , et ablativus nominis lew esse possit.

orre probabile est sacros seriptores, eum locum aliquem se

ant, in quo duplex aut multiplex sensus latebat sive litteralis,
sive mysticus, eosdem sensus, Domino revelante, cognovisse,
quamyis in rig(rrn necesse non sit, cum sufficiat si unum honum
sensum coneiplant ot intondant. Tmo nihil repngnat Spiritum sane-
tum ita alicui Seripluras sacras dictare, ut nihil intelligat, sed
tantum se habeat ut amanuensis, que ab alio dicuntur non perei-
piens. Nec rursus repugnal Spivitum alitﬁuid dictare, et bonum
sensum intendere, eum vero qui scribit vel loquitar falsum aliguid,
abzonum, el impi ndere. Sie U Joan, 11, sensu poli-
lico, impio et falso dixit : Expedit vobis ut moriatur unus homo
pro populo, et noi fofu gens pereat; qui lamen ab evangelista dici-
tur prophetasse, quia illins voee Spiritus sanctus verum et honum
SeNsun expressit.

CAPUT XXVIL
Dy sensu aceommadatitio.

Sensus accommodatiting est, cum ea qua litteralis aut mystico
sensu alia occasione dicuntur in Scriptura , sferimus ad ros
alias. Sic quod de Noe dicitur in Eeelesiastico, cap. &5, 17, Inven-
tus est justus, et in fempore iracundie [ocius est reconciliafio,
Ecclesia omnibus confessoribus accommodat. Pulcherrime hoc

ek conyenientissime usus est 5. Bernardus, el ex recentio-
ribus Baronius in suis prefationibus ad singulos Annalinm tomos.
Sacri concilii Tridentini gravissimum exstat decretum contra e
qui verha Scripturarum ad res profanas, ad facolias, aut siznifi-
cationes obseenas, traducant, quod vide sess. & extrema.

Porro e sensu_accommodatitio nullum quasi divinum , necessa-
rium, ac firmum argumentum ad probandum duci potest. Qunia
Spiritus sanetus neque proxime et immediate , neque remole id

nificare voluil per verba Scriptura, cum pro eujusque ingenio,
cum quadrant , alio ut libuerit, torqueantur. et alteri argumento
quod nibil cum sacreg Seripture argumento habet commune, adap-
tentur. Vide Serar., ¢. 12, q. 14, lale de sensu accommodatitio
disserenten.

CAPUT XXVII
De Cabald.

Cabala vox est hebraica, et jdem est quod receptio, a radice
cabal, recipers; significatque arcanam Scripture intelligentiam, a
majoribus ad poslercs quasi per manus Eransmissam. Sunt autem
sensus qui cabald explicantur similes sensibus mysticis, de quibus
supra diximus ; hoc autem maxime differunt, quod sensus cabali-
stici non planis verhis, et que facile percipiantur, explicari solent,
sed obscuris el ®nigmalicis, ut olim solebat Pythagoras sua dog—
mata symbaolis obvelare. Exempla propositionum cabalisticarum
habes multa apud Bonfr., in Pminr;.,c. 24, seet. 1 ; unum sufficiat:
Nisi nomini Abram littera he addita fuissel, Abraham non generas-
set. EL heee quidem est veterum cabala.

terales ant my-
sicns engnaseal.

Qnis _sensus
 aecommodati-
s

Nan

ud g

est atilis
phandam,




Altorum gouss
.

xlij PROLEGOMENA IN §. SCRIPTURAM.

Alia st recentiorumn eabala , ques fere in dictionibug, et litteris
verborum Scriptura ludit, ad eum modum que anagrammatismi
fieri solent, vel aliquo alio simili, v. ., resolvendo litteras, trans
ponendo, unam eum alid eommutando, figuram aut vim arithmeti
cam illaram perpendendo. Videtur hiee cabala ex aliquibus Serip-
ture locis quie symbolice,, el non sine mysterio quod in litteris
lateat, proponuntur, occasionem sumpsisse ; ut cum prodigiosa
illa manus tres obscuras illas voees, aut initiales earum litteras,
seripsit in pariete : Mane , Thecel, Phares, Dan., ; item eum
Jeremias, ¢. 25, n. 26, per litterarum mutationem cum Babel di-
ugés vellet, dixit Sesac, ut eo loco interpretatur D. Hieron., quem
vide

Simile mysterium est in Apocalypsi, ¢. 13, eum agitur de nu-
mere nominis bestim. 8i ergo cabala hme referatur ad mysteria
haee Seripturm gquap dixi, ant alia hujusmodi enodanda, rejici non
intest @ 81 vero in alus, per mutalionem, v. g. litlerarum , sensus
honos ot pios exprimal, llaudvm merebitur; sed in re tenui versa-
bitur labor, qui similis illorum industrize erit qui anagrammatis-
mos coneinnant ; nam de iis nihil attinet dicere qui sensus malos
eruunt , aut, quod pejus est, qui ad magiam hebraicis characteri-
bus Seriptura abatuntur ; hi enim gravissime peccant rei sacr®
abusu, b usurpatione damnataram artium, ut res ipsa per se lo-
quil Da cabala vide Galatinum, lib. 4, ¢. 6; Rhodiginum, 1. 19,
€. 1; Tholosan., de Rep., L. 42, ¢, §; Picum Mirand., in Apolo-

rar., 1. 4, in Josue, . 2; Bonfrer., in Praloguiis, e. 21,

CAPUT XKXVIIL
Dz sagrorn Bibliorum discendorum modo .

Ad sacras litteras intelligendas, preeter bonitalem ingenii, reve-
rens animi demissio et mentis puritas afferenda est, quia sapiontis
longe abest a superbia, ut ait Feclesiasticus, o, 15, 75 ot, in male-
volam animam non inlreibit, Sap. 1. Addenda oratio, ex Jacobi
monito : 8t guis, inquit, indiger sapisntia, postulet o Deo, J_awb.,
5. Adhibendum studium diligens et perlinax cex magna discendi
cupidilale profeclum ; sanctos Patres, et oplimes quosque infer-
pretes legendo; bonos prezeeptores , in sacris litteris diligenter ver
satog, consulendo , ot cum aliis eidem studio addietis eonforendo.
Habet etiam ad hane rem momenti plurimum linguarum hebraica
el graca cognitio , el, universe, quo Féus ouis inquocumigue seie
tiarnm zemere profecerit, eo majora abebil ad hoc studium adju-
menta. Vix enim est rei alicajus cognitio, etiam mechanicarum
artium, qua in Seriptura interpretanda usui non sit, el quibusdam
lacis etiam maxime necessaria. Do sacrorum Bibliorum discendo-
rum modo late Sera‘('., in Proleg., c. ult, per multas qusstiones,

PREFACE SUR LE PENTATEUQUE.

i s s nom. — 2, De In parale divine et de lo traditivn. — 3. Da Patiling dey
ituros ot do lour rdle daus Ienseignement do Ihomme. — 4. Do Pinvention do
Des documents qui omt servi A Molse pour éerirs Is Geniso, — 6, D NMan-
i . Du Pentatsnguo samaritain. — 9. Do
Gendse. — 11 Analyse da Dizade. — 12, Analyse
re. —13. Analysa du liveo des Nombres, — 14, Analyse du Deutéronons. — 15, Do
Taaive du Pendateugue. :

4. Le nom de Pentateugue vient de deux mots grecs (mevee) cing et =iy
livre. Il désigne les cing livres de Moise qui sont :lTa Genésze, I'Exode, le Lé-
vitique , les Nombres el le Deutéronome. On attribue cette division a Iisdras
On la tronve dans les Septante, sous les noms que nous venons de donnes
et de 1a elle est passée dans la Vulgate. Les Hébreox Font adoptde; mais dans
les Bibles hébraiques, ces livres, & I'exception du livre des Nombres, nont
d'autre dénomination que les mots par lesquels ils commencent. L'ensemble de
ces livres est désigng par les Juifs sous le nom de Thora, la loi ou la doclrine,
parce gu | renferme la base de leur législation et de lear enseignement.

La division en eini livres, telle qu'elle est dans Ia Vulgate et les Septante,
Wesl., dit Mer Meignan . ni fortuite, ni arhitraive; elle a 6té Je fruit de la réflexion
et elle est commandéa par le sujet. Lorsque Panteur du Pentateugue éerit la
premitre ligne de lTw:fe. il =ait gu’il derit une seconde partie de son ouvrage
et commence par une réeapitulation. La spéeialitd des matidres du Lévitique le
distingue suffisamment de 1'Exode qui le précéde et des Nombres qui ls suivenl.
Au reste, il @& sépare des Nombres par une formule finale el comme par une
signature : Tels sont les commandements que le Seignewr donna & Moise pour les
enfants d Israil (L 11, 3&). Les Nombres ont également une formule finale
i peu prés semblable. Enfin, le Deutdronome se termine par la mort de Moise ,
comme la Gendse avee la mort de Jacob et de Joseph 1.

2. Cest par la parole que Dicu a eréé le monde; cest aussi par sa parole ou
son verhe qu'il a éclairé Phomme et qu'il Ini a révéld ses devoirs el sa destinge.
T a parlé & Adam avant et aprés sa chute, et lui a fait connaitre le chitiment
dont il le frappait en lni-méme et dans tous ses deseendants en punition de =
faute. Il a parld & Noé, et lui a dit de construire une arche pour gchapper, ave:
sa famille, an déluge qui allait convrir Ia terre. 1L a parlé & Abraham el a ses
enfants pour leur apprendre qu'ils seraient les héritiers de la promesse qu'il avail
faite au genre humain de I envover un libdratenr. 1! a parlé 4 Job pour le
eonzoler dans ses peines, el il a parlé face & face & Mofse pour lui donner ses
instructions comme au législateur de son pewple.

Ce que Dieu avait ainsi enseigné aux hommes dans les eommuni
avait eues avec enx , était restd dans leur snuvenir, et 'était transmis de géne
tion en génération, Cétait sur celte tradition orale que reposaient les eroyances,
les prescriptions du culte public ef privé, tous les usages et toutes les institutions
qui constituaient la religion primitive.

3. Mais quand les familles se furent développées au point de former des na—

tions , Dieu voulut faire des enfants de Jacob un peuple & part | qui et son ca—

t parfaitement distinel des autres nalions , pour qu'il pit

son intégrité Je dépot des vérités révéldes. TI fallul lui don-

et effoi une ldgislation , et c'est alors que Molse fut amené  éerire le Pen-
tateaque. " L

Car il ne suffisait pas que le Décalogue [ gravé sur des lables de pierre.

Dieu avait ajouté i ces préceptes généraux une foule de préeeptes particaliers qui

se rapportaient au culte public ou & I'administration de fa justice. Ces préceples

ent trop nombreux pour les confier & la mémoire du pauple, et il importait de

! Prophétics Messianiques.
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les fixer par des éeritures inspirées | qui ajent avx yenx des Tsradlites la méme
autorité que Ja parole de Dieu lui-méme,

Clest dans ce but que Molse derivit le Pentateuque. La Lod est le but et le fond
le son ouvrage , et e'est pour e motif que les Heébrenx e ddsignent sous ce nom.
L & elle que tout se rapporte. La Genése est une introduction qui 5y ratlache
alrement ; ear avant de parler au nom de Diea aux Hébreux, Moise était

igé de lour faire connaitre les rapports que leurs ancétres avaient ens avec la

Divinité. Tl allait élablir un culte public et social ; il était néeessaire qu'il fit res-
sortir les ligns qui unissaient ce culte & la religion primilive.

_D’un autre cité, Jes Tsradlites avaient besoin de savoir ens-mémes dans quelles
circonstances la Loi avait é1é donnde & leurs ancéires, les prodiges que Dieo avait
Operes en leur faveur, leur résistance & la grice, les peines qui s'en étaien| sui-
vies, et c'est eo qui fait I'objet des li

is en éerivant ses livres, Mofse nent pas I'intention de les substitner 3 la
-‘v'adwulou n utorité quavaient , en matiére religiouse et morale, les

Lain de détruire 1 tradition , 1 la consacra en s'appuyant sur elle en certains
cas, én lexpliquant dans d'autres, de felle sorte qu'elle 'est toujours perpétuée
ssaire f la Lol qui, toute détaillés quielle ezt,

el & tout déterminer,

L2 chels de (amille, investis d'abord du pouvoir sacerdotal | farent remplacés
par la Lriba de Lévi, et Moise donna , au nom de Dieu, & Aaron el 4 ses suce
SEUrs [}‘_ pouvair de dirimer toutes les questions morales et religieuses qui pour-
raient £'élever au sein &' Tsraitl, G'était 4 Ja déeision des prétres gque devaient s'en
rapporter les Juifs en attendant Pétablissement de UEglise que devaut dtablic Jé-
sus-Christ.

L'Eeritare, loin d'dtre le juge des eontroverses , élait elle-méme soumise & ce
tribunal , pnisque. c'était & In Synagogue qu'il appartenait de dresser le canon
des livees sainls, et. par consdquent, A pronencer sur la divinitd des Ecritures
elles—mémes

& L'Eeriture n'en fat pag moins trés-utile pour [ et conserver une partie
de la tradition clle-méme | au moment o elle anrait &6 le phus exposéo i s'al-
Lérer.

On n'est pas encore parvenu i préciser 'époque de Uinvention de I'éeriture
alphabétique des documents certains permettent d’établir que I'deriture a
été d'abord idéagraphique , que les hidroglyphes des Kgvptiens furent wn premier
progres , puisquils sont en partie phondiiques, et que ¢est aux Phéniciens qu'on
doi Fiture alphabétique.

Quand Motse parnt, 11 y avait déja longtemps que celte deriture éait connue,

F'us; en dlait sans doute trés-répandu parmu les Hébrenx | puisquil est dit

ade que les noms des douze enfantsd’Isral éaient, gravés surune pierre
. G2 qui n'aurait pas eu d'objel il 0'v avait eu personne pour les live.

. on descendant de la montagne avee les tables dela Loi, en avait
rapporté I'deriture comme un art qui lui aurail éié enseigné par Diew , cotle dé-
couverte aurait excité 'admiration de tous les Isradlites | et Een aurait été fait
mention dang ls récit méme de Moize, Mais le ldgislateur présenta, au contraire,
le Décalogue écrit par le doigt de Dien, et toute Ia nation la Int comme nous
lisons avjourdhui un déeret rendu par eelui qui est en possession du pouveir.

Dans les gquatre derniers livres du Pentateuque, Molse ne raconte que ce
quil & vu el ce quil a fail. 11 le vaconte & toul un peuple qui en a été lémom Ini-
méme. Il n'a eu ll:l-!-i()i[l de doeaments que pour derire la Genése, oil il a résumé
les zrands événements qui se sont passés avant i

Ces dvénements sont du reste tres-peu nombreux. Tls se réduisent & quelques
faits généraux comme la création du monde , la formation de Phomme, sa chute,
le déluge et 1a dispersion des hommes & Babel. Ces faits ont pu parfaitement
conserver dans la mémoire des patriarches , surtout si on réfléclul & leur longé-
vitd qui leur a permis de vivee Lrés-longlemps les uns avee los autres, el qui
I‘é']\n[ aun perit nombre de géndrations Ies hommes qui ont véen de Noe &
Abraban.

'y aurait de difficulté que pour les géndalogies et |

e des patriarch
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ont véeu avant el aprés o déluge. Moise a di les dresser d'aprés des tables par-
tienlidres eonservées au sein de chaque famille. Mais ces souvenirs, loul minu-
tieux quils sont, ont dit naturcllement se perpétuer, parce qu'il n°y a rien de plus
cher & 'homme que lez noms de 263 ancéires.

La mémoire a donc di en éire constamment renouvelée par la conversation |

, puisque Iéeritnre était en usage avant Moise , pourquol 0y aurdil-il pas eu
avant lui des monuments éerits quiil aurait pu consulter sur ¢ anbérieurs?
Pourquoi n'aurait-il pas trouvé chez les principales familles eos tables géndalo-
giques qu'il semble avoir reproduites?

i on ajoute i ces documents les lumidres qu'il a pu firer d ants popu-
laires , do la signification des noms propres, des inscriptions qu'il a pu lire sur
les monuments . des institutions relizienses o civiles destindes i rappelor soil
une victoire, soit une vision, soit une délivrance guelconque, on verra gue,
méme au point de vue d'une eritique toute profane, il 4 616 environné de lumiéres
bien suffisantes pour racontor avee certitude les dvénements primilils quiil nous
a fail connaltre.

6, Aussi le Pentatenque n'a-t-il pas été considéré par les Juift seulement comme
un livre historique digne de foi, mais ils Pont toujours v 6ré comme un livee
inspiré de Diea lui-méme. Glest & e titve qu'il est citd dans tous leurs livees
saints.

I'auteur du livee des Juges, tous leurs historiens sacrés qui ont raconté

i 5 les livres des Rois el des Paralipoménes, Hedras et Néhémias
apris la captivite . les prophétes Isafe, Jérémie , Eréchiel et Daniel et les douze
petits prophétes, fni rendent perpétuellement hommage et s'inspirent des lois ot
des pensées qu'il renferme pour rappeler & Isragl ef a Juda lenrs devol

Les Dsaumes tout particulitrement sont remplis de termes el d'expressions em-
pruntés an Pentateuque, ef David rappelle saps eesse les Frﬂdi_ges opdrés par
Maise pour faire comprendre i sa nation I'attachement qu'elle doit avoir pour le
Dien quiT'a choisie et quia fait pour elle de si grandes choses

loute la littérature lizéhm[que a dans le livra de Molse eon point de déparl.
Tesl une chaine non interrompue dont le Pentatengue est le premier anneau.

Ce livre n'était pas d'ailleurs pour les Juifs un simple livre d'histoire. Clétait
la Loi elle-méme daprés laquelle 1 leurs intéréts religienx et civils étaient
réalds. Le prétre avait besoin de Métudier sans cesse pour y appprendre les cd-
rémonies qu'il avail & faire, loutes les fois qu'il était de service devant le taber—

acle et dans le temple. Cétail le eode unique de la nation d'aprés lequel se
fais t los partages des terres, les mariages el loutes les alfaives qui intdres—
saient la fortune et Phonneur des familles.

Cest cette Idgislation qui a imprimd aux Juifs leur caractére, cest elle qui
explique feur existence , et on ne pent pas plus nier Maise et ses cuvres qu'on
no peut nier l'existence des Juifs eux-mémes.

7. Cette importance de la Loi fut une gavantie de l'intégrité de ce livre divin.
En le donnant comme venant de Dieu, Moise avait ddfendu aux Juifs d'y rien
ehanger. Iis ne devaient ni y ajouter, ni en retrancher quelque chose. Toute
interpolation aurail é1é regardée comme un sacrilége [Deut. )

L'exemplaire original, lautographe de Moise avait
Tarche d'alliance et figurait ainsi parmi les ch saintes
devoirs des prétres étant renformés dans ce livre,
cosse. I lour dtait confié comme une des choses les plus précieuscs, et les Iévites

sa conservation.

1ls en faisaiont sans cesse dos copies dont exactitnde était vérifide avee lo
plus arand soin. Une de ces copios, [](HLD sur I'original,, élait remise au roi ou au
chef de la nation le lendemain de son élection, ponr qu'il et & conformer =
acles aux preseriptions de Moise.

Tous les juges., qu'ils fussent lév ou non , avaient un exemplaire de la Loi,
parce que ¢'était toujours sur elle qu'ils devaient haser leurs décisions.

Toutes les semaines, le jour du sabbat, on en lisait quelques passages au
wenple . of Molse avait exied que tous les sepl ans, on en fit publiguement une
ecture compléte, el qu'on la promulgdt pour ainsi dire de nouveau [Deut. xxxt,
10-43)




